








“Monasterios” de indias ¿la continuidad de una práctica prehispánica?

Mujeres indias que “se parecen a las monjas”

Amancebamiento e hijos “habidos” en indias





“Los mexicanos están sobre las canoas en donde hay gran mortandad”.

Tabla 2. Mujeres según “Diferencia de las edades” en el 





en el proyecto titulado “Libros y letrados en el gobierno de las Indias”.

en el Proyecto“Temporalidades del f

Aspiración y Anticipación”. 





situación de “las mujeres”. 





La propuesta se distancia de la interpretación que a finales del siglo pasado Edmundo O’Gorman diera 

el proceso inventivo al que se refiere O’Gorman leído desde las experie

discurso y la práctica. Aunque la aspiración fue trasladar su “mundo” a nueva tierra, las acciones de los 

O’G



toma de conciencia “

cas concretas”.

“dar a conocer la experiencia y aspiraciones vitales de aquellas a quienes la inercia 

un lugar y una voz”, revalorando su condición de “sujeto” e 

incorporando su singular experiencia “a la mejor comprensión 

y procesos históricos”.

, “La experiencia”, p. 19.



“tejiendo 

de otro modo”.

“los registros 

frecuentemente invisibles”,

siempre será indirecto. Por eso, la reciente historiografía propone una “lectura a 

contrapelo” que lea más profundamente 

“ ”.
, “Finding Fatima”, p. 3.

Mary Elizabeth Perry citando a Antoinette Burton advierte que debemos “acknowledge that all archives 

in the end, fundamentally unreliable”. 
“Finding Fatima”, p. 4.

, “Finding Fatima”, p. 5.



“mujeres”

aunque intentaron hablar de “las mujeres”, lo que hicieron fue presentar vid



’Sullivan

Nancy O’Sullivan, por ejemplo, 

O’S

Malintzin’s 

Doña Marina “La Malinche”,

O’S



Bernardo García fue “la primera etapa de la época colonial” y al 

mismo tiempo, “la última de la prehispánica”.

“perspectiva indígena”, mientras Yásnaya Elena Aguilar Gil llama a usar “otros lentes” 

“arrastrar a las mujeres de 

escrito la historia”.

considerada “excepcional” 

O’S
, “Los años de conquista”, pp. 

Malintzin’s Choices



(las “alegradoras” 

Clementina Battcock se distancia de las teorías de “género”, pero hecha mano de la perspectiva en 

, “La representación de la ahuiani”, 2022.



, “Mujeres y migración”, 2004, 





“Andaluzas en la capital”, pp. , “Las españolas en el México del siglo 
I”, pp.59 , “«Esta tierra es la mejor», pp. 19





, “De San Francisco el Viejo”, pp. 162
, “El sureste de la ciudad de México”, pp. 202



aunque organizada en familias, siempre fraccionada, ya sea en “calidades”, o e

“españoles”, “mestizos”, “mulatos”, “negros” e “indígenas”.



y la búsqueda de una continuidad de la “tradición” 

reiterativo encontrar “antecedentes” 

cación histórica que requiere de un antes para entender las “continuidades 

hispanas” en la sociedad colonial. Continuidades que de manera implícita, presentan el 

“se trasladaron” a Indias.

, “Orden jurídico”, pp. 1 21. Esta propuesta, de ver como un proceso “nuevo”, es 

“Expansión de las clarisas”, 14:54, p. 155; , “Hermanas en Cristo”, p. 89



“El enclaustramiento de las mujeres, como manifestación de su irr

no se han aclarado satisfactoriamente.” 



consecutivos artículos sobre la “Expansión de las clarisas” que explican la expansión 

nacieron “de la

realizar los preceptos y consejos de Cristo”,

como argumento del “traslado” de 

, “Expansión”, 14:54, p. 164
, “Expansión”, 14:54, pp. 188



“«Escogidas plantas»: Nuns and Beatas in México City, 

1601”

“Doncellas indias” y , “Controversia”.
“«Escogidas plantas»”, 1998. Su trabajo doctoral fue publicado por la Universidad de 

“«Escogidas plantas»”, pp. 



que “el modelo” de fundación durante 1540

genéricamente “monasterios”.

en su trabajo “La fundación del 

María a partir del Convento de Nuestra Señora de la Inmaculada Concepción” 

“But if nuns’ contemplation was what made them important to society, their contributions must be 
looked for in the realm of symbol and culture.” , “«Escogidas plantas»”, p. 27.

, “«Escogidas plantas»”, p. 
, “«Escogidas plantas»”, pp. 176

“rejas” de los monasterios permitían la circulación constante de información y 
, “El convento”, pp. 



en el origen del llamado “primer convento femenino en la América 

española”, La Concepción de México.

, “La fundación del convento”, 2012.
, “La fundación del convento”, pp. 195
, “La fundación del convento”, pp. 36
, “La fundación del convento”, pp. 155

, “«Escogidas plantas»”, pp. 77



Concluya Holler que “Between 1585 and 1600, the character of feminine monasticism in Mexico City 

sance Europe.” , “«Escogidas 
plantas»”, p. 157.

, “La expansión de la orden”; p. 298
, “El convento”, pp. 11 , “«Escogidas plantas»”, p. 24; 

, “La función social y urbana”, pp. 237

, “El convento”, pp. 37



, “El convento”, 2006.



a parte, Diana Barreto, en su trabajo titulado “La expansión de la orden

1583”



constituye “una unidad autónoma encerrada en sí misma”.

, “La expansión de la orden”, 2017. El franciscano Fidel de Lejarza también presentó su 
acercamiento a las fundaciones clarisas en toda América Latina como una “expansión”. No obstante, se 

, “Expansión de las 
clarisas”, 14:54; 14:55; 14:56 y 16:61. Recientemente Rosalva Loreto también se aproximó en particular 

“oleadas fundacionales”. , “Hermanas en Cristo”, pp. 89
, “Las órdenes religiosas”, p. 232.



Fidel Lejarza denominó “conventos matriz” 

“principio y origen” de la vida monacal en Hispanoamérica, señala él, 

, “Las religiosas”, p. 352.
, “Expansión”, 16:61, pp. 5

Aún hoy, trabajos académicos continúan mencionando la “llegada” de monjas profesas al Nuevo 



Concilio de Trento fue la causa del “traslado” de los m

ejemplo, en su artículo sobre “Mujeres 

rú del siglo XVII” afirma que el sujeto femenino que se construyó 

Es cierto que la exclusión del “distinto”, en este caso, el indígena, fue real y 

permanente pero no se puede comparar con “el otro” construido por la reforma católica. 

“la construcción del espacio para la vida religiosa en el Perú supuso la recreación de formas de control 

nero y clase se erigirían a partir de la exclusión del distinto”. 
, “Mujeres religiosas”, p. 42.

, “La definición de la política”, p. 150.



hechas “contra la letra de la ley”.

“¿Cómo se funda?”, p. 168.
, “El convento”, pp. 189



línea historiográfica se ha fortalecido con el trabajo de Jessica Ramírez “¿Ubicaciones 

fortuitas?”, en donde la autora propone una lectura de dos fundaciones conventuales 

, “Los conventos de mujeres” y , “Las monjas en los 
concilios”.

, “¿Ubicaciones fortuitas?”, 2018; , “La trama seglar”, 2018.

“«Escogidas plantas»”, pp. 



, “La morada de los ángeles”, p. 153.



generalizado en occidente al que ella denomina “disciplinamiento social”

Este “disciplinamiento social” se dist

definición de “disciplina” de Michel

sostenido “proceso de aculturación y control de las ideas religiosas” resultado de una 

ñala Ángela Muñoz: “Con el monacato se instaura en la historia del cristianismo una 

itinerarios vitales.” , “Mujeres y religión”, p. 725.



“disciplinamiento social” en occidente. Movimiento de larga duración que bien se 

“ocupación conventual” o “conventualización” de la Península Ibérica desde el siglo 

Muñoz y María del Mar Graña nombraron “monacalización” al proceso que llevó a 

, “La viuda cristiana”, pp. 39 , “Introduzione”, pp. 8

, “Las expresiones femeninas”, pp. 67 , “Beatas y monjas”, p. 



investigadoras, y de alguna manera integrarlos, con la propuesta de “aculturación y 

control” de la que

“solidaridad 

femenina” 

“mujeres solas” 

monasterios femeninos fue un elemento caracterizador de “sociedades urbanas 

estabilizadas”.

, “Mujeres y religión”, p. 727.



“«Escogidas plantas»”







“monasterios” o “casas de religión” exclusivos para ellas. Por lo menos durante 10 

gran parte de ellas hijas de europeos “habidas en indias”. 

las casas de doctrina llamadas “monasterios” y en el 









Doc. 145, Hernán Cortés, “Memorial de peticiones”, Madrid, 25 de julio de 1528, en 

“Ordenanzas inéditas del año de 1524”, en 



y finalmente Utatlán (o Q’umarkaj e

conquista. Carta, “Hernán Cortés al 
emperador Carlos V”, Tenuxtitan, 15 de octubre de 1524, en 
otro lado, es interesante notar la omisión del término “encomendero” en las ordenanzas a pesar de que 

, “Las mujeres tlaxcaltecas durante la conquista”, México, 



, “Los años de conquista”, p. 187 y 

“Ordenanzas del año de 1524”, en 



bajo amenaza de “perder los indios y todo lo con ellos 

adquirido é granjeado”

[…]

“Ordenanzas del año de 1524”, en 
“Ordenanzas del año de 1524”, en 

soltero no se utiliza en ningún documento de los aquí analizados, siempre se remiten a ellos como “no 
casados”.

“Ordenanzas del año de 1524”, en 



“Ordenanzas del año de 1524”, en 36 y Carta, “Hernán Cortés al emperador 
Carlos”, Tenuxtitan, 15 de octubre de 1524, en 

su orden de no encomendar indios “no solamente no 

persona, por el gran escándalo que en ello oviera”. Carta, [Hernán Cortés a Carlos V], Tenustitán, 15 de 

rnán Cortés, “Memorial 
de peticiones”, Madrid, 25 de julio de 1528, en 

“Ordenanzas del año de 1524”, en 



inmediatamente contraer matrimonio con mujeres locales. Doc.14, El rey Fernando, “Real poder al 
almirante para el repartimiento de los indios”, Valladolid, 14 de agosto de 1509, en 

mínimo. Véanse Doc. 23, El rey Fernando, “Real cédula: que ninguno pueda tener más de trescientos 
dios de repartimiento”, Burgos, 22 de febrero de 1512, en 

vol. 1, p. 34 y Doc. 25, El rey Fernando, “Las ordenanzas para el tratamiento de lo indios (Leyes de 
Burgos)”, Valladolid, 23 de enero de 1513, en 



Doc. 54, El rey Carlos, “Real cédula para que habiéndose de encomendar los oficios públicos, sean 
preferidos los casados a los por casar”,

“Cedula que manda que ninguno que fuere casado pueda passar a las Indias sin llevar a su muger”, 



rey Carlos, “Real provisión para que se casen los negros”, Valladolid, 28 de junio de 



“varones” y la otra de 

“ ”

“de su voluntad”,

Doc. 50, El rey Carlos, “Real provisión para que se casen los negros”, Valladolid, 28 de junio de 



La Navidad que se abstuviesen de “hacer injuria o violencia

mujeres” de los indios.

los indios. El mal comportamiento de “algunos cristianos” contra los nativos de las 

que los castellanos “si con las indias se quisieren casar, sea de voluntad 

de las partes y no por de fuerza”.

, “Relaciones 
sexuales y afectivas”, pp. 237 , “Mancebas de 
españoles”, pp. 15

, “Relaciones sexuales y afectivas”, pp. 238
rey Fernando, “Instrucción al comendador frey Nicolás de Ovando, 

gobernador de las Islas y Tierra Firme del mar Océano”, Granada, 16 de septiembre de 1501, en 

de 1503: “no se consienta ni dé lugar que los cristianos que están en las dichas Indias tomen a los dichos 

bienes”. Doc. 9, El rey Fernando y la reina Juana, “Instrucción para el gobernador y los oficiales sobre 
el gobierno de las Indias”, Alcalá de Henares, 20 de marzo de 1503, y Zaragoza, 29 de marzo de 1503, 



lugar a “qu

estando en los dichos asientos apartados y cesarán otros muchos males”.

que “no se haga daño ó agravio á los naturales” y que 

no les tomen “cosa contra su voluntad”.

Doc. 13, “Real instrucción a Don Diego Colón, almirante y gobernador de las indias”, Valladolid, 3 

Doc. 25, El rey Fernando, “Las ordenanzas para el tratamiento de los indios (Leyes de Burgos)”, 

Doc. 25, El rey Fernando, “Las ordenanzas para el tratamiento de los indios (Leyes de Burgos)”, 

Diego Velázquez, “Instrucciones a Hernando Cortés”, Isla Fernandina, 23 de octubre de 1518, en 

Hernán Cortés, “Instrucción civil y militar a Francisco Cortés, para la expedición de la costa de 
Colima”, s/l, 1524, 



consideraron “como una violencia ejercida contra la población masculina, como un 

acto de desposesión”, es decir, como un agravio al poder lo

Tal cual lo afirma Berta Ares, “

aquellas uniones por parte de la sociedad indígena”,

, “Relaciones sexuales y afectivas”, p. 239.
, “Relaciones sexuales y afectivas”, p. 244. 

a, se presenta como nahuatlato. A ella se le preguntó si Juan Franco “la tenia por manceba y se 

y despues de casada no”. Además, Juan Franco afirmó que

México, 4 de agosto de 1537], en “Proceso del Santo Oficio contra Juan Franco”, México, 1536

, “¿Inquisición formal o inquisición de obispos?”, pp. 
, “Un mosaico de lenguas”, p. 13.

, “Finding Fatima”, 2010; 



Española para que todos los castellanos residentes en la isla “libremente se puedan 

casar con mujeres naturales desa dicha isla”,

, “Relaciones sexuales y afectivas”, p. 240.

Doc. 28, El rey Fernando a Diego Colón, “Real Cédula: que las indias se puedan casar con españoles”, 



Doc. 28, El rey Fernando a Diego Colón, “Real Cédula: que las indias se puedan casar con españoles”, 

Doc. 29, El rey Fernando a Diego Colón, “Real Cédula: que se puedan casar los españoles con indias 
on indios”, Valladolid, 5 de febrero de 1515, en 

, “Emigración española a Indias”, p. 86. Las nuevas investigaciones arqueológicas 

, “Los estudios sobre los 
taínos”, pp. 159



de su linaje “por falta de varones” en la línea de sucesión

, “Relaciones sexuales y afectivas”, pp. 252
Doc. 30, “Instrucción dada a los padres de la orden de San Jerónimo”, Madrid, 13 de septiembre de 



“desta manera muy presto podrán ser todos los caciques españoles y se excusarán 

muchos gastos”.

aquellos hombres que “ […] 

”.

despojar a todos los peninsulares vueltos “caciques” de toda riqueza 

“ ” “ ”

Doc. 30, “Instrucción dada a los padres de la orden de San ”

, “Relaciones sexuales y afectivas”, pp.

, “Relaciones sexuales y afectivas”, pp.



Doc. 37, El emperador Carlos, “Real Cédula sobre casamientos de españoles con indios”, Toledo, 19 

“Indian Spanish Marriage”, p. 94, 

, “Gonzalo Guerrero entre los mayas”, pp. 62



az, Cortés se casó con ella “por 

amores” más que por 



, “Indian Spanish Marriages”, p. 89, 93 y 95.



, “Estrategias para 
cambiar”, pp. 65

, “Indian Spanish Marriages”, pp. 90, 92
, “Indian Spanish Marriages”, p. 91.



“cómo se produjo la construcción del Imperio Hispánico a través de 

la movilidad geográfica y social de su población”.

historiografía reciente predominó un “proceso individualizado y masculino”; se a

“el escaso desarrollo económico de las islas a 

mujeres españolas acabaron estableciéndose en la zona”.

«No se hace pueblo sin ellas»”

, “Mujeres y migración”, p. 65.



denominó “fiebre de conquista”, es decir, una suerte de carrera por la pacificación del 

desplazamientos de población en general es complicado porque quien migra “rara vez 

demográficos”.

, “Mujeres y migración”, p. 64. Está el caso de Francisca de Alcocer. El registro de la Casa 

“Proceso del Santo Oficio contra de Lope de Sayavedra [Saavedra]”, 1538



a “questhen en las Indias” 

, “Las españolas en el México del siglo XVI”, pp. 61 y 63.



“ ”

el análisis de las experiencias “familiares” del siglo XVI 

, “Mujeres y migración”, pp. 65

, “Mujeres y migración”, p. 65.



“

spada y una rodela en las manos”.

la batalla de Otumba, donde “a caballo con una lanza en la mano” hizo 

de “Familia”, pero aquí lo aplico para la experiencia 
“The subject of family when parsed into categories of race, class, and location 

holistic experience they knew as family”. 

actuación era digna de “eterna fama e inmemorial memoria”, escribe que Estrada peleó como “uno de 



“ ” y que

semejantes suelen tener los hombres de valor y honra”. 

de san Hipólito “tres dias antes de la asupmçion de la venditissima virgen nuestra señora, la qual diçe
haver apareçido en esta conquista en fabor de los españoles y juntamente el glorioso patron santiago”. 



. “Los mexicanos están sobre 
”.

hablan de una “ da”

que significa “huir” y por la representación de una pata de animal en la parte 

la “noche triste”







“vieja” pero 

, “La épica olvidada”, p. 69.



“no tenía casa” en la ciudad de México y pedía licencia para morar en la Casa de la 



rey que “mugeres

Castilla”.

mujeres “públicas” en la ciudad en una fecha tan temprana.

Lotte van de Pol explicó que la palabra “prostitución” para referir el oficio se usó en Amsterdam 
hasta mediados del siglo XIX, en su lugar, los textos del siglo XVII y XVII hablaban de “putaísmo” 
(hoererij), “putas” (hoeren), “puta callejera” (straathoer), entre otras. Además



solicitaron licencias para fundar “casas de mujeres públicas” en sus ciudades. Las 

ambos casos las solicitudes argumentaron “que por la onestidad de la ciudad y mugeres 

, “La representación de la ”, 

“Licencia para edificar una casa de mujeres públicas [Puerto Rico]”, Granada, 4 de agosto de 1526, 

foja tiene el número 105) y “Licencia para hacer casa de mujeres públicas [Santo Domingo]”, Granada, 



ella casa de mugeres publicas”.

“mal menor o necesario”

“Licencia para edificar una casa de mujeres públicas [Puerto Rico]”, Granada, 4 de agosto de 1526, 

, vol. 1: “Capitulo 



la emperatriz Isabel de Portugal para hacer merced del “suelo de la casa publica de 

de México] se hiziese” hacia 1538

ejo a los oficiales de Sevilla”, 19 de agosto de 1552, p. 403; El rey Felipe 
II, “Cedula que manda que no se de licencia a mugeres solteras para passar a las Indias”, Madrid, 8 de 

, “La fundación del convento”, pp. 158



que “de veynte dias a esta parte

doze o treze donçellas y casadas y todas personas de honra”.

“En esta calle
se establecieron en el siglo XVI las primeras casas de Tolerancia en la Ciudad”

, “Emigración española”, pp. 63



“porque estos tales nunca viven de as
plantar, ni criar, ni sembrar, ni hazer otras cosas que los buenos pobladores suelen hazer”, El rey Carlos, 
“Cédula que manda a las audiencias de las Indias la orden de guardar en embiar a e
casados que tuvieren en ellos sus mugeres”, Valladolid, 19 de octubre de 1544, en 







el levantamiento de “algunos comuneros” en contra de la corona

rey “provea de remedio é justicia” lo más pronto posible.

más detalle y enfatizando la gravedad del asunto es la “Memoria de lo acaecido en esta ciudad 
que el gobernador Hernando Cortés salió della”, atribuida al tesorero Alonso de Estrada. “Memoria”, 



, v.1, p. 501. El subrayado en mío. El original en “Rodrigo 



“ ”

Albornoz: noticias sobre Cristóbal de Olid”, Temistitlan, 15 de diciembre de 1525, AGI, Patronato, 184, 

indios de imitar “todo lo que ven”. Esta idea se re
utiliza los “exempla” para promover modelos de comportamiento entre la población que se busca 

“«Escogidas plantas»”
, “La fundación del convento”, p. 51.

, “El convento”, p. 190.



al emperador que “ni á unos ni á otros [indios] no les contenta estar subjetos de los 

cristianos”.

igual que la propuesta del “monasterio de mujeres”, el funcionario 

Albornoz argumentó los peligros potenciales asegurando que “ahora” los indios ya están “tan diestros 
e instruidos en los ardides de guerra de los cristianos” que cuentan con el sufic

demás grupos indígenas que permitió la derrota de los primeros “ya no está” y “es de creer que cada y 
rán”. Carta, [Rodrigo de Albornoz a Carlos V], Temistitlán, 15 de 

españoles incrementaría los abusos de estos últimos provocando rebeliones “y como ya mas diestros de 

muy brevemente nos acabarian”. Carta, [Hernán Cortés a Carlos V], Tenustitán, 15 de octubre de 1524, 



con “sus mujeres y casas”. 

“la orden y forma de vivir en 

España”.

era “muy diferente de todas las otras islas é tierras”

daría razón de ser a su petición sobre los colegios de niños nobles y los “monasterios 

de mujeres” para niñas principales

“colegios” para indios caciques en la que sí se expresa el deseo de ordenarlos para 

facilitar la evangelización, los “monasterios de mujeres” servirían para evangelizar, 

“monasterio” pero no dice de monjas sino de mujeres, como si quisiera hacer referencia 



ticulares para dirigir el “monasterio de mujeres”, es 

la atención en el envío de mujeres peninsulares para “doctrinar” 

que se deberían organizar como las “beguinas” flamencas

ompara “el rio arriba de Xicalugo [Xicalanco]” con el Rhin, o bien, en el 

hacen el suelo “de madera como Flandes”. Al referirse al ingenio de los indios en la 

con imperfecciones “tapicería á la manera de Flandes”.

La forma de vida llamada “beguinaje” apareció a la par que los conventos 



, “Vida cotidiana de las mujeres en la Baja Edad Media (1250 1500)”, en 
, “Las beguinas y beatas”, pp. 750

, “Vivir la vida celestial”, pp. 528

, “Vida cotidiana de las mujeres en la Baja Edad Media (1250 1500)”, en 

r las religiosas. “Elle portait au
de drap noir un petit béguin blanc, presque de religieuse”. 

“Only the Flemish region has begijnhofs”. 



“Since most of the self

cementery.” 



conventos o “casas pobres” gozaron de una manutención anual que les permitía vivir 

, “De hoeven van 
de Tafel van de Heilige Geest”, pp. 1 52. (“Las granjas de la Mesa del Espíritu Santo de ‘s

1763”). Este 

https://www.academia.edu/15104671/The_farms_of_the_Table_of_the_Holy_Spirit_in_s-Hertogenbosch._Formation_management_and_liquidation_of_a_large_complex_of_farms_1470-1763
https://www.academia.edu/15104671/The_farms_of_the_Table_of_the_Holy_Spirit_in_s-Hertogenbosch._Formation_management_and_liquidation_of_a_large_complex_of_farms_1470-1763


de un “monasterio” para mujeres

“los indios tienen algunos á die
á tener unos veinte o treinta hijos”. Carta, [Rodrigo de Albornoz a Carlos V], Temistitlán, 15 de 



Albornoz, quien sólo pidió dinero para fundar un único “monasterio de mujeres”

“M ”

“ ” y no de “beguinaje”



“monasterios” 

que estos “internados bajo el cuidado de 

personas religiosas” por medio de los cuales se buscó organizar a la población femenina 

en la Nueva España “no tenía antecedentes antillanos” pero sí preco

tan desdibujado que el matrimonio entre “algunos 

cristianos” y “algunas cristianas” con indias e indios también fue su

“«Escogidas plantas»”

Doc. 9, “Instrucción para el gobernador y los oficiales sobre el gobierno de las Indias”, 20 de marzo 

“procure qu



la responsabilidad al “vecino” titular del 

la iglesia para “hacerles signar y santiguar y todos 

juntos decir el ave maria, el pater noster y el credo y el salve regina”.

muchacho más hábil para enseñarlo a leer y a escribir “las cosas de nuestra fe para que 

le dijeren los otros vecinos y pobladores”.

hagan los dichos indios e indias hombres y mujeres de razón”. Doc. 9, “Instrucción para el gobernador 
y los oficiales sobre el gobierno de las Indias”, 20 de marzo de 1503, Alcalá de Henares y 29 de marzo 

Doc. 25, El rey Fernando, “Las ordenanzas para el tratamiento de lo indios (Leyes de Burgos)”, 

Doc. 25, El rey Fernando, “Las ordenanzas para el tratamiento de los indios (Leyes de Burgos)”, 

tomado por “pajes” (ley novena) e “indios de servicio” (ley veinte y dos). Por todas las formas posibles 

utilizarlos como difusores de la doctrina cristiana. Doc. 25, El rey Fernando, “Las ordenanzas para el 
tratamiento de los indios (Leyes de Burgos)”, Valladolid, 23 de enero de 1513, en 

Doc. 25, El rey Fernando, “Las ordenanzas para el tratamiento de los indios (Leyes de Burgos)”, 



un sacristán indio o “de los otros que sirvan en la iglesia” 

la sugerencia de enseñar “hablar romance 

castellano” a todos los receptores de la instrucción.

“monasterio” 

La “Memoria” atri

Doc. 30, “Instrucción dada a los padres de la orden de San Jerónimo”, Madrid, 13 de septiembre de 

, “Beatas medievales”, pp. 37



la casa de Hernán Cortés según Alonso de Estrada. “Mujeres y señoras” indígenas

“dueñas de Castilla” y algunas “ ”

“Memoria”, [Alonso de Estrada, atribuida, s. l., 1526], en 
522. Publicada también por en Doc. 64. “Memoria de lo acaecido”, en 

as dice que “DUEÑA, en lengua Castellana antigua vale señora anciana biuda, agora 

cerca de sus personas, en sus palacios.” 
que el Diccionario de Autoridades ofrece dice que por DUEÑAS se entienden “aquellas mugeres viudas 

cabeza.” 



simples y otras poderosas, de ahí el uso de la palabra “señora”. Motolinía en sus relatos, 

también habla de mujeres “señoras” y dice que eran principales nahuas que siempre 

or a las que denomina “sus 

madres”, “sus maestras”, “amas”, “hermanas mayores” o “las viejas” quienes cumplían 



ado “más en la traducción del español al náhuatl que en la del náhuatl 

al español”.

, “Fray Bernardino”, pp. 201
”, p. 270

, “La 
”, pp. 27





“Diferencia de las edades”

que “se caracteriza por contraponer 

res malos”.

“The treatment of architecture”, p. 624.



o al obispo (“excellentia del señor Rey o emperador”), o

(“la que se vende”) en el 

, “La representación de la ”, p. 158. Mancisidor afirma que la escena de cruces 





explícitamente un juicio de valor, se asume que se consideran “honorables” 

, “La representación de la ”, pp. 109



En el vocabulario de Molina la misma palabra se asocia con Dueña. “Dueña: ciuapilli”. 

La traducción de hija en Molina es: “Hija: teichpuch, tepiltzin. Dizen ellos y ellas. y solamente ellas 
dizen, teconeuh”. 

En Molina: “Hilador: tzauhqui, tzauani.”. 
En el vocabulario de Molina: “Curador o medico: tepati, tepatiani, ticitl.” 



qué quiso decir la traducción “pobres” en el contexto nahua.

con la descripción de la “persona generosa o de gran linaje”. 

“tienen a punto doce pobres escogidos, los más lisiados y necesitados que se pueden hallar, ciegos, cojos 
tenido por pobre)”. El comentario del franciscano nos 



contradictorio el hecho de que a las mujeres “tejedoras”, “hilanderas” y “costureras” 



“nobles” en el mundo precolombino

Acamapichtli, primer tlatoani tenochca, de quien se dice que fue “una seño

que los mandaba [a los mexicas]”.

digital “Noticonquista” y las colecciones editoriales “México 500” y “1521. Un atado 

de vidas”

, “Mujeres nahuas y fuentes de la conquista”, México, 

, “Las mujeres tlaxcaltecas durante la conquista”, México, 



Mujeres indias que “s ”

[…] y otras muchas hijas de vecinos mexicanos, que estaban como a 

Con las palabras “a manera de” y “querían parecer” m

tejían “todo de pluma”. La matrícula 

las que los españoles llamaron “monjas” por encontrar algunas semejanzas en su mo

términos describe estos “recogimientos”. 

https://www.codicemendoza.inah.gob.mx/index.php?lang=spanish&folio_number=63&type=r&section=h
https://www.codicemendoza.inah.gob.mx/index.php?lang=spanish&folio_number=63&type=r&section=h


Las noticias sobre las mujeres llamadas por los europeos “monjas” han dado una 



[…] Si fuere bien dispuesto el que te demandare, recíbele; y si fuera mal 
[…]

Kobayashi el “tercer modo de educación 

femenina”, que completaba los otros dos dedicados exclusivamente a la nobleza nahua: 

“ ”

El tercer modo de educación femenina era la “permanencia voluntaria en la vida al servicio de la 
religión”. 

, “La educación mexica”, pp. 17

, “La representación de la ”, pp. 123

, “La educación mexica”, p. 33; 



no “parecían” mujeres principales. 

“Recreando valores”, p. 60. , “ ‘Living in offense of 
our Lord’ “, pp. 597



El sentido con el que los cronistas y frailes utilizaron la palabra “monasterio” 

Llamaron “monasterio” a los 

que el Diccionario de Autoridades lo tiene como sinónimo de “Monachato” o 

Molina atribuye el significado castellano de “monja” también la registra fray Diego 

, “Recreando valores”, p. 56.

sola significa “persona 
continente y casta”. 

tradujo “mongia” como
, “Mong a”

“mongía”)

http://www.gdn.unam.mx/
https://gdn.iib.unam.mx/termino/search?queryCreiterio=mopixtinemi&queryPartePalabra=inicio&queryBuscarEn=nahuatlGrafiaNormalizada&queryLimiteRegistros=50
https://gdn.iib.unam.mx/termino/search?queryCreiterio=mopixtinemi&queryPartePalabra=inicio&queryBuscarEn=nahuatlGrafiaNormalizada&queryLimiteRegistros=50
https://apps2.rae.es/DA.html
https://apps2.rae.es/DA.html
https://gdn.iib.unam.mx/termino/search?queryCreiterio=teopixcanemiliztl&queryPartePalabra=cualquiera&queryBuscarEn=nahuatl&queryLimiteRegistros=50
https://gdn.iib.unam.mx/termino/search?queryCreiterio=teopixcanemiliztl&queryPartePalabra=cualquiera&queryBuscarEn=nahuatl&queryLimiteRegistros=50


“ ” de mujer

indias “querían parecer monjas”

Fray Diego Durán y Bernal Díaz denominaron “recogimiento” a estas casas. La palabra castellana 

sentido de “monasterio”.
tlanechicoloyan el sentido de recogimiento como “el lugar donde algo 

se recoge”, donde algo se junta, y no lo asoció de ninguna forma a mujeres. 

sí tlanechicoliztli que significa “el acto de ayuntar o recoger algunas cosas” y Tlanechicolli que se 
traduce como “cosas ayuntadas y recogidas, o amontonadas”. 



estaban destinados a “mujeres perdidas” 

creación tuvo como fines “darles la oportunidad de vivir una vida de mayor 

ambiente moral de la ciudad”.

condiciones familiares que vivían “recogidas” voluntaria e involuntariamente en 



nombre de “colegios de doncellas” empezaba a tomar forma una organización 

confirman que estos espacios pensados también como “un 

lugar de residencia con amplias connotaciones monásticas” fueron uno de los 

“instrumentos de reforma de las mujeres” promovidos por el movimiento de 

, “Mujeres y educación”, pp.124, 133.
“La originalidad del plan radica en idear por primera vez un espacio educativo 

físicamente desgajado de las mismas.” , “Mujeres y educación”, p.123.
, “Mujeres y educación”, p.123.



“colegios de doncellas” 

n “a leer y escribir

indios”, es decir,

“monasterio ”

, “Hacia una tipología”, pp. 81



“ ”

la existencia de una relación hecha por la “abadesa e monjas” del monasterio de

“abadesa” y “monjas”, cabe preguntarse si se presentaron así para dar más peso a la 



n de una organización religiosa femenina. Y las “monjas”, como cuerpo 

en 1529. Lo cierto, es que autonombrarse “abadesa” y “monjas” en esos años, no 

a las “monjas” y 

“religiosas” víctimas de un atrop

“ ”

realizó una visita al “recogimiento 

de mujeres indias, hijas de principales y señores de la tierra”

Bustamante “honrada y honesta y muy virtuosa matrona” ayudada por algunos 

, “La ”, pp. 256, 267
Apéndice 2, “Acusación presentada por fray Juan de Zumárraga, protector de los indios, y otros 

graves religiosos, contra el oidor Delgadillo”, Texcoco, 19 de octubre de 1529, en 

preparada por Edmundo O’Gorman de los 



“mantenimiento” que Cortés 

“repartir a cristianos”.

el incumplimiento de la orden por parte del oidor de no traer “ningun 

nueva españa a estos nuestros reynos”,

que “dentro de diez meses” entregara al Consejo “fe y testimonio como la dicha india 

es esclava” bajo pena de 30,000 maravedís y la restitución de la

Apéndice 2, “Acusación presentada por fray Juan de Zumárraga, protector de los indios, y otros 
contra el oidor Delgadillo”, Texcoco, 19 de octubre de 1529, en 



las “casas de religiosas”

“naturales” sino también “hijas de cristianos españoles”. Es decir, las c

Apéndice 2, “Acusación presentada por fray Juan de Zumárraga, protector de los indios, y otros 
graves religiosos, contra el oidor Delgadillo”, Texcoco, 19 de octubre de 1529, en 



falta “una persona de autoridad y religión” que las 

de la “relación” que le hicieron la “abadesa y monjas del monasterio”, 

otra noble mexica también sería muy pequeña. “Testamento de Hernando Cortés”, Sevilla, 11/12 de 



“ ”

que “aquella casa no era monasterio sino putería de frailes y 

mancebas de Fernando Cortés”.



de diferentes calidades, hijas de cristianos “habidas en indias”, peninsulares y mujeres 

del “monasterio”

fue el “monasterio” que Hernán Cortés

tasar Rodríguez que diera maíz y “otras cosas” a las mujeres del 
monasterio de Texcoco. Doc. 87, “Encargos de Hernán Cortés a su mayordomo Francisco de Santa 
Cruz”, México, 6 de marzo de 1528, en 



oc. 56, “Donación de tierras a doña Isabel Motecuhzoma hecha por Hernán Cortés”, 27 
de junio de 1526 y “Donación de tierras a doña Marina Motecuhzoma hecha por Hernán Cortés”, 14 de 

, “Historia de la casa real”, §9
“y 

quexar”



incipientes “ ”

“ ”

Carta 2, “Diego de Ordás a Francisco Verdugo”, Toledo, 23 de agosto de 1529, en , “Nueve 
cartas”, p. 110. El subrayado es mío.



erra donde se concentraba “todo la riqueza del 

mundo, asy de oro como de plata”, tierra adentro, siguiendo el Río de la Plata.

visitar la “casa que se hace en el dicho pueblo para las 

niñas”, proveerlas materialmente y fomentar 

para llevar a la casa de “Guaxocingo” a una mujer principal de Tlaxcala “la cual dexó 

”. Dicha solicitud, se dijo textualmente, se expidió “por quella lo 

pide”.

Carta 2, “Diego de Ordás a Francisco Verdugo”, Toledo, 23 de agosto de 1529, en , “Nueve 
cartas”, pp. 113

Carta 2, “Diego de Ordás a Francisco Verdugo”, Toledo, 23 de agosto de 1529, en , “Nueve 
cartas”, pp. 110.



La alusión a los “monasterios” femeninos de 

Según se desprende del comentario citado, la enseñanza fue para “hijas” de los señores 

principales, es decir, indias, y se replicó en “muchas provincias” no sólo en dos. 

“monasterio” para nombrar los lugares en los que las niñas fueron reunidas. Prefirió 

referirse a ellos como “casas” y al proceso de congregarse, lo denominó “recogerse”. 



“monasterio” era acertado en el sentido de que ahí se reunían mujeres con fines 

gracias a la disciplina y enseñanza de “unas mujeres devotas”, enviadas por la 

naturales aprovechando el “estilo” que tenían en su gentilidad incluía en un primer 

“ ”

, “Los usos de la cultura escrita”, pp. 98



Sahagún: “y las que nos parecían que estaban bien instruidas en la Fe y eran matronas 

las cosas de la cristiandad y de todas las buenas costumbres”.

ción se ajustó “a la disposición de los 
señoríos” cuando menos los primeros 50 años de ocupación. , “Los años de 
conquista”, pp. , “La destrucción del señorío”, pp. 22







Y tuvo tres periodos de gobierno efectivo como “lugarteniente 

general y gobernadora”. El prime

, “Isabel de Portugal”, p. [8].



“La Gran Regencia”, no sólo fue el 

: “En lo que toca a 

debiere hacer.”

Concuerdo con la propuesta de Zamora que demuestra que Isabel no fue una “mera ejecutora” de las 
instrucciones de su esposo, sino artífice de “una línea gubernativa autónoma”. 



hijos “habidos” en indias

que “en la tierra 

dias como con españolas” y p

que tuvieran “mucho cuidado 

la menor alteración y vejación que se pueda”.

obra iniciada por un tal “Ysla”, vecino de la 

las “hijas de 

los conquistadores” que “an abido en yndias”. Según la cédula, fray Reginaldo de 

[La emperatriz Isabel de Portugal], “Instrucciones para la Segunda Audiencia”, Madrid, 12 de julio 

, “Indian Spanish Marriages”, p. 89.



“casa” donde “se recojan” y se sustenten las n “sacadas de poder de sus madres”

ldo, el vecino “Ysla” daría 200,000 maravedís bajo 

“de buen oro” “el mantenymiento y 

aprovechamiento de los yndios que entendieren en el edifiçio de la dicha casa”

“Ysla” se dijo que la casa sustentaría y 

dotaría a las niñas una vez que “estando en hedad de se poder casar”

proponía que la que “no quisiese ser

casa”.

hijos e hijas “habidos en indias”



María de Girón su “hija en una yndia natural destas partes”

“los quales hobo [su hijo] en una esclava suya” a España 

para “los adnynistrar e criar como a hijos de su hijo”.

Martín Pinzón. Este vecino de Huelva pidió licencia para llevarse a “tres yndias e un 

hijo suyo yndio” no sólo para doctrinarlos sino también para “su servicio”. La reina le 

permitiera llevarlas, pero de ser libres se verificara que fuera “de su voluntad y sin 

premya alguna”.

e “han criado desde niños” a vivir 



se recogieran “los hijos de españoles que ha habido en indias”,

El sustantivo “mostrenco” se acerca con mayor certeza 
al sentido que está expresando la palabra “mestizo” en estos años.

“mestizos” sino que sólo se aluda a ellos como hijos de españoles o cristianos “habidos”, es decir, 

Doc. 80, El rey Carlos, “R
su poder sean recogidos”, Monzón, 3 de octubre de 1533, en 



principales “los cuales teníamos 

y menos con sus madres, salvo solamente con los que los servían y las traían de comer”. Carta, Fray 

Doc. 80, El rey Carlos, “Real cédula que los hijos de españoles habidos en indias y andando fuera de 
su poder sean recogidos”, Monzón, 3 de octubre de 1533, en 





seculares que permitieran a los vecinos que así lo desearan recoger y tener “consigo 

como hijos” a sus descendientes nacidos de indias con el fin de procurarles una me

lo que “mas 

convenga” al orden natural de las cosas.

[…] se puedan servir y sirvan dellos en sus casas por naborías y en otras 

Doc. 93, La reina Isabel, “Real cédula para que los que tuvieren hijos en indias los puedan recoger y 
tenerlos consigo”, Madrid, 17 de agosto de 1535, en 

Doc. 93, La reina Isabel, “Real cédula para que los que tuvieren hijos en indias los puedan recoger y 
tenerlos consigo”, Madrid, 17 de agosto de 1535, en 



fundar una “casa e 

monasterio de monjas” de su orden en la Ciudad de México “como la que esta 

o”. Los frailes pedían a la reina que señalara sitio “en el campo donde estava 

obra que “para el 

tierra”

rlos, “Real provisión sobre la forma y orden que se ha de guardar en hacer esclavos 
en la guerra justa y con rescates”, Toledo, 20 de febrero de 1534, en 

peninsulares. Declaraban los oidores que era una práctica recurrente “aprovecharse los españoles de los 
indios a discreción: su voluntad era su conciencia”. Doc. 16, “Carta de los oidores a la emperatriz”, 



co ordenando señalaran en la ciudad “o fuera de ella” el lugar más 



“como persona 

obra”

La reina escribió: “Vi lo que dezis cerca de lo que alla ha pasado con las beatas que mandamos enbiar y 

”. Carta, La reina a la Audiencia



“

”.

Sevilla favorecer y animar a las beatas “para que con mas voluntad hagan 

el dicho viaje”. Esto es, que les brindaran servicios de hospedaje, c



que se encargara económicamente de “vestir [a las beatas] conforme a un memorial”

“religiosas” “ ”

“ ”

“encerramiento” donde se educaban mujeres de varias edades en la doctrina cristiana.

El “Memorial” lo reproduce Lino Gómez Canedo. Véase: Apéndice 1, [Provisión de las primeras 



[…] muchos dias ha que dedicaron para 

e que los “encerramientos” llevaban t

funcionan “a manera de monasterio de monjas” pero en ningún momento a

formar religiosas “por ser, como son, indias”. Además, la var

y “otras” que voluntariamente buscaban

aquel “encerramiento”.

religiosos “sin estar dentro [de las casas] ni vellas, les dicen misa y les predican e 

informan de las cosas de nuestra santa fe católica”. Auna

Núm. 4, Carta, “Fray Juan de Zumárraga al Emperador”, 27 de agosto de 1529, en 



: “dos religiosas beatas emparedadas”

“

s naturales de esa tierra”,

“en la dicha ciudad de mexico” “

”

un solar en “el sytio mas convenyente y a proposyto que sea posyble”

1088, L. 1, f. 159r. La misma cédula en: Carta 3, “La reina a la Real Audiencia de México”, Madrid, 4 

1088, L. 1, f. 159r. La transcripción de Genaro García dice por error “a los indios naturales”. Carta 3, 
“La reina a la Real Audiencia de México”, Madrid, 4 de febrero de 1530, en 

3, “La reina a la Real Audiencia de México”, Madrid, 4 

rta 3, “La reina a la Real Audiencia de México”, Madrid, 4 de febrero 

Carta 3, “La reina a la Real Audiencia de México”, Madrid, 4 de febrero 



confirmaba que el objetivo de la “casa” sería atender a las “niñas y doncellas que 

tuvieren voluntad para ello”. Las Instrucci

cuidado de no mencionar la palabra “monasterio”. Y en estricto sentido tiene lógica 

“colegio” o “escuela” “ ”

a ser más frecuente el uso de la palabra “beata”

con el sentido de “feliz” o “dichosa” por su 

ugal], “Instrucciones para la Segunda Audiencia”, Madrid, 12 de julio 

, “Las expresiones femeninas”, pp. 43 , “Vivir la vida celestial”, 



“una forma de vida 

evangélica con amplios márgenes de libertad.”

“pesarosas o enfermas” 

que las beatas “desistieron temerosas” del mar.

búsqueda de otras “dos o tres” 

, “Vivir la vida celestial”, pp. 528
, “Vivir la vida celestial”, 
, “Vivir la vida celestial”, p. 529.
, “Beatas y monjas”, p. 72.



la “Cuenta” 

La “cuenta” aseguró 

“Cuenta detallada de todos los gastos correspondientes a las cédulas V, VI y VII”, , “Las 
primeras maestras”, pp. 268



donde pidió que “holgaría que fuesen con ellas otras doss o tress de la 

calidad” de las de Salamanca que seguro l

“otra [beata] e una niña”.

monasterio de San Francisco de Salamanca de la “otra muger de buena vida de la 

calidad destas con deseo de servir” y de pasar a Nueva España.

En total, la “cuenta” señaló

en “Cuenta detallada de todos los gastos correspondientes a las cédulas V, VI y VII”, , “
primeras maestras”, p. 268.

“Libro manual de cargo y data de la Tesorería de la Casa de la Contratación”, 31 de may



se quedaron “tres beatas y una sirvienta” a finales de marzo. Luego,

“Libro manual de cargo y data de la Tesorería de la Casa de la Contratación”, 31 de mayo de 1530, 



parte de las “buenas costumbres” que se 

[La emperatriz Isabel de Portugal], “Instrucciones para la Segunda Audiencia”, Madrid, 12 de julio 



traer “moriscos 

casados del reyno de Granada” para que vivieran entre los indios y desde ahí les 

Fray Juan de Zumárraga, “Parecer del ser rica”, 

Fray Juan de Zumárraga, “Parecer del ser rica”, 



obispo, sino también por la facilidad con la que incentiva el viaje de “moriscos”, es 

emperatriz en las Instrucciones prefirió encargar el trabajo a dueñas y “a todas las 

mujeres, así españolas como naturales”

Las “buenas costumbres” a las que se refirió

s libres “con sus damas hilaba y tejía telas con las que 

peregrinos que visitaban los Santos Lugares”.

pesar de que “hace mucho tiempo que se tornaron cristianos”, a ellos siempre s

concepto de cosmovisión, que se entiende como la articulación de “sistemas ideológicos” que ofrece a 



mesoamericana “ya que se vestían ellas mismas, vestían a la familia y cooperaban para 

el tributo elaborando infinidad de mantas.”

de mujeres “productoras de textiles” en el manuscrito 

, “El hilado y el tejido en la época prehispánica”, p. 68. Yásnaya Elena A. Gil en su ensayo 

https://www.codicemendoza.inah.gob.mx/index.php?lang=spanish&folio_number=7&type=r&section=m


enseñarles “labores de manos” a las niñas 

mujeres, que llaman huipiles […] mucha de esa



“ ”.

El testimonio no deja lugar a dudas de la existencia del trabajo de las “indias beatas” 

El “Diccionario histórico de términos textiles barrocos novohispanos” especifica el doble significado 
de las palabras Merina o Merino, el primero como tejido y el segundo como raza de oveja. “1. 

exportó a diversos países y continentes”. “Diccionario histórico de términos textiles b
novohispanos” en 

B, “Memorial de lo que el Obispo le dio al dicho Martín Ibáñez”, AGI, Justicia, 1011 en 



“beatas” a las naturales y no 

“nobles indias”.

a regir las casas para “niñas y doncellas” fueron

embargo, la configuración de los “monasterios” bajo los parámetr

B, “Memorial de lo que el Obispo le dio al dicho Martín Ibáñez”, A

En opinión del mismo Albornoz “porque como estos indios sean vi
ña”. Carta, [Rodrigo 



“por sy y en nonbre delas otras beatas sus compañeras” informó a la 

“para su onestidad conviene bibir en una cassa onesta” de la que tenían 

“casa” que

que tenían “de físico y boticario” para el cuidado de su salud “de las 

personas que estan en la cassa donde abitan”

ella “y la beata de las niñas de Santa Isabel, iban algunas veces a ver y á curar” al 

en: Carta 7, “La reina a la Real Audiencia de México”, Madrid, 27 de noviembre de 1532, en 

en “El 
sueste de la ciudad de México”, p. 223. Véase también: Proceso del Santo Oficio contra Martín Ucelo, 



que la beata era “de las niñas de Santa Isabel”. La advocación de Santa Isabel, 

, “Un mosaico de lenguas”, pp. 7
en “El sueste de la ciudad de México”, p. 231. Es poco probable que la advocación 



a los padres de las niñas a “dar 

para su mantenimiento e su vistuario”

La cuestión de financiamiento de las “casas” será un problema constante y 

stión de jurisdicción. La beata defendió que “ellas no son religiosas ny estan sugetas 

a vysitacion” sino “mugeres honestas”

o fracaso de los “colegios de doncellas” también 
, “Mujeres y educación”, pp.142



que buscó instaurar un “disciplinamiento social”

, “La 
nobleza indígena”, pp. 19 , “Indios en cabildo”, pp. 25



para “que atiendan en la 

niñas yndias”.

a los oficiales de Nueva España mandando se les entregara cuatro pesos de oro “para 

que con mejor se puedan el presente proveer de lo necesario”.

que las casadas bien se pudieron contar entre los “oficiales” que había traído Zumárraga 

mujeres “ones

buena fama y doctrina”.

“Libro manual de cargo y data de la Tesorería de la Casa de la Contratación”, A

En el memorial que Zumárraga envió al Consejo se lee: “que manden dar orden en lo de las ocho 

el camino se les ha de dar”. Núm. 7, Fray Juan de Zumárraga al Consejo de Indias, “Insigne memorial”, 

Núm. 25, Real Cédula, El rey, “A los oficiales de la Nueva España”, Toledo, 21 de mayo de 1534, 

Núm. 26, Real Cédula, El rey, “A los oficiales de la Nueva España”, Toledo, 21 de mayo de 1534, 

“Libro manual de cargo y data de la Tesorería de la Casa de la Contratación”, AGI, Contratación, 



co y vecina de la ciudad de Sevilla “que tiene voluntad de pasar a la nueva 

fee catolica” y licencia de su prelado.

iones “para ella y una criada que la sirviese hasta llegar a la dicha tierra y de 

pasado”.

“Solicitud de información sobre Catalina Rodríguez Carvajal”, Zaragoza, 6 de enero de 1534, en 

“«Escogidas plantas»”
“Solicitud de información sobre Catalina Rodríguez Carvajal”, Zaragoza, 6 de enero de 1534, en 





“lugares soterr ondrijos donde nadie las puede ver ni hallar”

“Lo que decís que Diego Ramírez y su mujer, uno de los casados que llevaste con vos haya aprobado 

aprendido la lengua y leen bien y enseñan las mujeres indias que se andan pos della y aprovecha mucho.” 



“Licencia de pase a Catalina de Bustamante”, Madrid, 16 de junio de 1535, AGI, Indiferente, 1961, 
285r. “Pago de flete a Catalina de Bustamante”, Madrid, 18 de junio de 1535, AGI, 



otro tipo de mujeres para dirigir los “monasterios” femeninos de indias. Pero ni su 

indias. “Proceso del Santo Oficio contra de Lope de Sayavedra [Saavedra]”, 1538



misivas destacó reiteradamente la necesidad de favorecer y acrecentar las “casas” de 

n y servirán para que “fuesen doctrinadas 

los religiosos”.

la función de la “casa” para Zumárraga quedaba clara: 

años) se educaran en la fe cristiana hasta que estuvieran en edad de tomar estado “y no 

“Expansión de las clarisas”, 14:54, p. 138; 

Doc. 12, “Carta de don fray Juan de Zumárraga al Consejo de Indias”, México, 24 de noviembre de 
57; Doc. 13, “Carta de don fray Juan de Zumárraga 

al Emperador”, México, 25 de noviembre de 1536, en 
Doc. 14, “Instrucción de don Fray Juan de Zumárraga a sus procuradores ante el Concilio Universal”, 

71; Apéndice, “Instrucción 

s del Concilio Universal” [sin fecha], en 

Doc. 13, “Carta de don fray Juan de Zumárraga al Emperador”, México, 25 de noviembre de 1536, 



hacer vida maridable”

Dicho proyecto requería de un tipo de “maestras” que educaran a la

objetivo de las “casas” ya que:

Doc. 14, “Instrucción de don Fray Juan de Zumárraga a sus procuradores ante el Concilio Universal”, 

Doc. 12, “Carta de don fray Juan de Zumárraga al Consejo de Indias”, México, 24 de noviembre de 



La segunda razón que Zumárraga arguyó para traer monjas profesas fue “la 

alcez de las indias”, “tan tímida y 

subjeta dellas” y “tan imitadoras de lo que ven”.

“ ”

“debrían de venir religiosas beatas o monjas que sepan de religión, que tengan el recogimiento y 
obediencia necesarias”. Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, 

mo procuradores del Concilio Universal” [sin 

entre mujeres españolas y naturales un “aprendizaje de feminidad cristiana”. , “«Escogidas 
plantas»”, p. 

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal” [sin fecha], en 

Doc. 13, “Carta de don fray Juan de Zumárraga al Emperador”, México 25 de noviembre de 1536, en 

Doc. 13, “Carta de fray Juan de Zumárraga al Emperador”, México 25 de noviembre de 1536, en 



que materialmente él les proveía, que frecuentemente afirmaban que “

hambre”

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [sin fecha], en 

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [sin fecha], en 

Doc. 12, “Carta de don fray Juan de Zumárraga al Consejo de Indias”, México 24 de noviembre de 



No toda la culpa recaía en las “desobedientes” mujeres. En otra carta, firmada en 

po de México señaló que “ellos”, 

de Scholes dice: “

no les he podido ni puedo ayudar como querria.” , “Unpublished Letters”, p.106. El subrayado 



y con razón que “no son monjas ni prometieron 

obediencia”.

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [sin fecha], en 

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [sin fecha], en 



hoy podemos denominar “labor social”. Mujeres de todos los estados 

Zumárraga aseguró que “sería conveniente que así como los primeros religiosos que acá fueron 

fueren de la misma regla del mismo padre”. Apéndice, “

procuradores del Concilio Universal”, [sin fecha], en 
, “Reformas y Observancias”, pp. 207

, “Las órdenes religiosas”, p. 232.
, “La carmelita María de San José (Salazar)”, pp.77

, “Vivir la vida celestial”, pp. 512



Por ejemplo, Holler afirma que: “the history of female monasticism 

women and removing their control over the system of which they were part”. , “«Escogidas 
plantas»”, p. 14. No obstante, la historia de las mujeres no es lineal, parece más un 

cuestionó a finales de los 70’ del siglo pasado Joan Kelly
, “Did Women have a Renaissance?”, en 

movimiento de “disciplinamiento social” afectó a todos con resultados muy distintos si lo analizamos 
, “La viuda cristiana”, pp. 39 , “Introduzione”, pp. 



“franciscanismo femenino” dirigido por la 

diferenció definitivamente de la llamada “regla hugoliniana” que dirigía a las 

egla “que son las de Santa Clara encerradas”

, “Clara de Asís y la impl ”, pp. 224



“salvo a las cosas necesarias para la instrucción de las indias”.

“maestras” de las niñas obedecieran la

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [sin fecha], en 

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
istóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [sin fecha], en 

, “Clara de Asís y la impl ación”, p. 237.



[…] monasterio suntuoso de monjas profesas de la manera de Castilla 
[…] encerrado de buenas paredes altas y convenibles aposentos, con su 

, “«Escogidas plantas»”, p. 42.
Doc. 32, “Carta de los 

permanencia de la fe en este Nuevo Mundo”, 30 de noviembre de 1537, en 



tercera parte de Ocuituco y según sus informaciones, los tres “renunciarán y harán 

dejación de sus partes” de buena voluntad para contribuir a los proyectos del obispo; 

rápidamente también a las “otras” niñas indígenas y a las mestizas. La idea del obispo 

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga,
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [1537], en 

Esta María es la mujer soldado que llegó con Narváez en 1520. Véase el apartado “Esposas, doncellas 
y prostitutas” del capítulo 1 en este trabajo.



Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a f
Osseguera y fray Cristóbal de Almazán, como procuradores del Concilio Universal”, [1537], en

p. 495; Doc. 12, “Carta de don fray Juan de Zumárraga al Consejo de Indias, 
México 24 de noviembre de 1536”, en 57; Doc. 13, “Carta 
de fray Juan de Zumárraga al Emperador”, México, 25 de noviembre de 1536, en

61; Doc. 14, “Instrucción de don fray Juan de Zumárraga a sus 
el Concilio Universal”, México, febrero de 1537, en

Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
lio Universal”, [1537], en 



Apéndice 6, “Parecer de Don Ramírez de Fuenleal sobre varios puntos que proponía el obispo de 
México”, ¿Sevilla?, 1537, en 

Apéndice 6, “Parecer de Don Ramírez de Fuenleal sobre varios puntos que 
proponía el obispo de México”, ¿S Primeras «Doctrina»”,



Nueva España, Ramírez de Fuenleal sentenció que “religiosas de voto no conviene que 

las haya al presente a mi parecer”.

la “madre” enc

habló de obligar a los “principales” a dejar sus prácticas 

Apéndice 6, “Parecer de Don Ramírez de Fuenleal sobre varios puntos que proponía el obispo de 
México”, ¿Sevilla?, 1537, en 
Fuenleal pues encontramos la reafirmación de la negativa para fundar un “monasterio de monjas” que 
“por agora no debe aber en las Indias” en una cédula de 1538. Real Cédula, “Respuesta a los Obispos de 

xico y Guaxaca y Guatimala”, Valladolid, 23 de agosto de 1538, AGI, México, 1088, L. 3, f. 161r.
Apéndice 6, “Parecer de Don Ramírez de Fuenleal sobre varios puntos que proponía el obispo de 

México”, ¿Sevilla?, 1537, en 



evangelización en las casas sin “madres” que las dirigieran? O mejor aún, ¿de dónde 

, “Unplublished Letters”, pp. 



, “Unplublished Letters”, p. 



Núm. 20, Carta, “Fray Juan de Zumárraga al príncipe Felipe”, México, 2 de junio de 1544, en 

, “«Escogidas plantas»”, p. 44.



Apéndice, “Instrucción dada por don fray Juan de Zumárraga, obispo de México, a fray Juan de 
” [sin fecha], en 



“ ”

“ ”

, p. 433. Edmundo O’Gorman remite a la obra de Zorita para encontrar 

Zorita complementa: “[…] de Nuestra Señora, a donde acudían de mañana a decir prima de Nuestra 
Señora, hasta nona […].” dice “[…] y había 

de Nuestra Señora muy entonadas y muy en orden, aunque ninguna de ellas no sabía el punto del canto.” 

a del trabajo diario: “Es que de mañana hacían los Religiosos 



“muchas” de aquellas mujeres instruidas en las cosas espirituales “supieron leer y 

escribir”.

al referirse a las niñas que “se recogieron y enseñaron” afirmó

gunas indias viejas […] 

eran acompañadas por “sus maestras” o por “indias viejas”, semejante a la forma en 

que nunca estaban ociosos.” Carta, F

comprobada. [Zumárraga], “El orden que los religiosos tienen”, en 



todo congruente, pues él mismo llegó a afirmar que “en esos diez años que se 

tras”



proyecto. La frase “por consejo de los religiosos” da a entender que la decisión se tomó 

“ ”

“ ”

Núm. 20, Carta, “Fray Juan de Zumárraga al príncipe Felipe”, México, 2 de junio de 1544, en 



dijo que Ana de Mesto se iba pero líneas antes había asegurado que quedaron “cuatro 

o cinco indias mayores”. No mencionó nada de las maestras que llegaron con

Noster, el Ave María y la Salve Regina “lo dixo todo bien, y bien pronunciadas las palabras, aunque en 
algunas la lengua no le ayudaba” según la opinión

Cristobal, su marido se aseguró que “comenzó á lo decir y no lo acertó, ni declaró, 
ni pronunció bien”. 

Núm. 20, Carta, Fray Juan de Zumárraga al príncipe Felipe”, México, 2 de junio de 1544, en 



“ ”

“m ”



recuerda, recibieron la doctrina en los “primeros tiempos”





“Parecer de Don Ramírez de Fuenleal sobre 
varios puntos que proponía el obispo de México”, 







gobernación “eficaz” que buscó y consiguió reforzar la jurisdicción del rey entre los 

“toda la gente esta descontenta [con la Audiencia y su presidente] por averles quitado 

”. Y que los más “se quieren [ir] de la tierra e llebar 

sus mugeres y haziendas”.

Testimonio de Alonso de Malvenda, en Carta, “La Rea
de Portugal]”, Tenochtitlan, 24 de mayo de 1532, AGI, México 68, R. 3, N. 5, f. 6.

Testimonio de Juan de Montejo, en Carta, “La Real Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de 
Portugal]”, Tenochtitlan, 24



que el presidente e oidores “faboreçen mucho a los yndios naturales y desfaboreçen a 

los españoles”.

que “el que llebare dine ”.

Testimonio de Lope de Samaniego, Carta, “La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de 
Portugal]”, Tenochtitlan, 24 de mayo de 1532, AGI, México 68, R. 3, N. 5, f. 4.

“Oyo dezir este testigo [al regidor Francisco de Santacruz] 
nte y oydores”. Testimonio de Alonso de 

Malvienda, en Carta, “La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal]”, Tenochtitlan, 24 

Carta, “La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal]”, Tenochtitlan, 24 de mayo de 

Carta, “La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal], México, 9 de febrero de 1533, 



mancebos “que no son conquistadores y tienen yndios” a casarse en un plazo no ma

a 16 meses. Según la Audiencia, los vecinos y pobladores casados “tomarian mucho 

”

sus indios se declararían vacos “y se pondrian en 

corregimiento o se dispondria dellos”.

encomiendas para la corona sino redistribuirlas en personas que “pueblen la 

”.

Carta, “La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal]”, México, 11 de mayo de 

Carta, “La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal]”, México, 11 de mayo de 



sobrevivir, pero “sin darles título alguno”. Esta medida de caridad

emperatriz Isabel confirmando la “restitución” de la mitad del pueblo de Tlapa en 

Carta, “La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal]”, Tenochtitlán, 5 de agosto de 

“En la instrucción secreta de 1530 dirigida a la Segunda Audiencia, se decidió colocar bajo la corona 

poder de los encomenderos, se ordenó que estos indios estuvieran a cargo de un corregidor”. 



o que reclamaba la viuda desde 1530 era esta mitad “por 

se sustener”.

alegó no sólo que lo tenía “por residio”

[…], tiene tres hijas casadas con tres caballeros principales, personas 

Tlapa por ser “como son provinçias de las prenç ” e

“ynportantes e utiles”

Real Cédula, “La mujer del tesorero Estrada”, Valladolid, 18 de septiembre de 1538, AGI, México, 

Según el procurador de Cortés, Pedro de Valladolid, explicó que Tlapa le daba al Marqués “el 
residuo” de lo que tributaba el pueblo después de pagar los salarios del corregidor, capellanes y oficiales. 

perpetuidad. Doc. 222, [Pedro de Valladolid, procurador de Hernán Cortés], “Nueva petición a la 
Audiencia de México”, México, 22 de noviembre de 1532, en 

se también: Doc. 11, “Residuos de pueblos para Hernán Cortés”, 

Doc. 222, [Pedro de Valladolid, procurador de Hernán Cortés], “Nueva petición a la Audiencia de 
México”, México, 22 de noviembre de1532, en 

Carta, “La Audiencia de México a [la emperatriz Isabel de Portugal], México, 9 de febrero de 1533, 

importancia económica sino porque los quería Hernán Cortés para sus hijas. Carta, “La 
Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal]”, México, 11 de mayo de 1533, AGI, México, 

usar en las dotes de sus hijas María, Catalina y Juana a las que se busca dar “mas de dozientos y veynte 
s”. [Petición. Martín Cortés y Juana Zúñiga], s. l., 12 de junio de 1549, AGI, Hospital de 



por “tenedora” de los bienes de

“mando y honor” conseguido por ella en Nueva España gracias a los buenos 

y las posibilidades que como “tenedora” de los bi

. Real Cédula, “La mujer del tesorero Estrada”, Valladolid, 18 de septiembre de 1538, AGI, México, 



“ay muy poca seguridad en todas las cosas”.

“La Audiencia de México [a la emperatriz Isabel de Portugal]”, Tenochtitlán, 5 de agosto de 

Carta 2, “Diego de Ordás a Francisco Verdugo”, Toledo, 23 de agosto de 1529, en , “Nueve 
cartas”, p. 116.



ser “hijo legítimo y de legítimo matrimonio nacido”.

Doc. 96, El rey Carlos, “Real cédula sobre la tasación de los tributos de indios y la sucesión de 
ncomiendas”, Madrid, 26 de mayo de 1536, en 



Doc. 96, El rey Carlos, “Real cédula sobre la tasación de los tributos de indios y la sucesión de 
encomiendas”, Madrid, 26 de mayo de 1536, en 

[Carlos V], “Instrucción a Antonio de Mendoza”, Barcelona, 25 de abril de 1535, en 



que debió entregar a su sucesor Velasco entre 1549 y 1550. Antonio de Mendoza, “Relación, 
apuntamientos y avisos a Luis de Velasco”, s. l., s. f., en 



que “la inquietud de la Corona con la 

posesión”

Ángeles, Santa Fe y en la región de Michoacán hacia 1535 eran consideradas “nuevas” 

El rey, “Instrucción a Antonio de Mendoza”, Barcelona, 25 de abril de 1535, AGI, Patronato 180, R. 



, “El sureste de la ciudad de México”, pp. 206





“cristianos”

“las más gruesas provincias de gente que hay en 

esta Nueva España”, a saber,



“relación e noticia” de la nueva fundación, conscientes, según afirmaron, de que “esta 

población importa a la seguridad desta tierra” y al servicio de la corona. “Relación 

e los vecinos” de la ciudad de 

n los “conquistadores”, y por el otro los “vecinos”. Después se

“Copia y relación de los vecinos que al presente hay en la ciudad de los Ángeles”, Ciudad de los 

también en: Doc. 8, “Relación y Memoria de los vecinos que en dicha fecha hay en la ciudad de Los 
ueva España”, Los Ángeles, 30 de octubre de 1534 en 





“Copia y 
Ángeles”, Ciudad de los Ángeles, 20 abril de 1534, AGI, Patronato, 180, R. 58.

a quienes “no residen” en



Marina Muñoz, mujer viuda “con tres hijos chiquitos” a la que se le 

pero como aparece en el apartado de “Vecinos no conquistadores” es probable que 

“Copia y relación de los vecinos que al presente hay en la ciudad de los Ángeles”, Ciudad de l

“Copia y relación de los vecinos que al presente hay en la ciudad de los Ángeles”, Ciudad de los 

“Copia y relación de los vecinos que al presente hay en la ciudad de los Ángeles”, Ciudad de los 

Doc. 8, “Relación y 
Nueva España”, Los Ángeles, 30 de octubre de 1534 en 

Fray Juan de Zumárraga, “La memoria de los casados que ay sin sus mugeres en mexico”, 1535, AGI, 
946v]. Publicado también en: Doc. 1, “Memoria o relación”, 1535, en 



Fray Juan de Zumárraga, “La memoria de los 
casados que ay sin sus mugeres en mexico”, 1535, AGI, Patronato, 180, R. 61, ff. [943



Fray Juan de Zumárraga, “La memoria de los casados que ay sin sus 
mugeres en mexico”, 1535, AGI, Patronato, 180, R. 61, 



Fray Juan de Zumárraga, “La memoria de los casados que ay sin sus 
mugeres en mexico”, 1535, AGI, Patronato, 180, R. 61, 

para referirse a algunas mujeres casadas. Por ejemplo, Zumárraga llama “la Hojeda” a 

También está el caso de “la Gallarda”, una vecina “que sabía de 

partera” en la ciudad de México hacia 1529.

que “tiene yndios”.

, “El léxico de germanía”, pp. 575

“Declaración de María Hernández en el Juicio de Residencia de Hernán Cortés”, México 8 de octubre 



denominado “Memorias de 

conquistadores”

se espera que la “Memoria”

Indias y estar en ellas por término de tres años no embargante que sean casados”, 
422; “Capítulo de carta 

que su Magestad escribió al gobernador de tierra firme”, 14 de julio 
421 y “Capítulo de la dicha carta que manda que quando por algun mercader se 

pidiese prorrogacion para estar en las indias, lo pida por termino de la licencia”, 1563, en 

“Memorias de conquistadores”, s.l., s.f., AGI, Patronato, 20, N. 1, R. 1, ff. 4. Publicada también en 
Doc. 45, “Relación de los conquistadores, descubridores y pobladores que pasaron con el Marqués del 
Valle”, s.l., s.f, en 





“Este libro contiene mil trecientos 

de la Nueva España”.

Francisco A. De Icaza en sus “Noticia bibliográficas” aseguró que este 

Manuscrito, “Este libro contiene mil trecientos quarenta y un informe
pobladores de Mexico y de otras partes de la Nueva España”, [probable 1542], AGI, México, 1064, L. 

. En adelante “Este libro”. El título también incluye la sentencia: “leyolo todo en el año 1644 el maestro 
ronista Mayor de las Indias”. Eso me lleva a suponer que a él o a sus ayudantes 



constante al “Repartimiento General” que 

fue puesta en “cabeça de su ” a su muerte. La razón por la que no pasó a sus 

manos, aseguró muy conscientemente María, fue “por no aver hecho la merçed

que sucediese las mugeres e hijos de los conquistadores en los yndios”.

, “Social Experiment”, 1979, 

[María de Guzmán], “Este libro”

Doc. 96, El rey Carlos, “Real cédula sobre la tasación de los tributos de indios y la sucesión de 
encomiendas”, Madrid, 26 de mayo de 1536, en 



mano del mismo argumento para señalar que “como a la sazon su 

[los indios de su segundo matrimonio]”. Leonor dijo ser sevillana con más de 20 años 

viuda y con tres hijos legítimos que “andan descarriados” por no tener con qué 

“desta tierra” declaró que “quando murió su marido se le quito [un pueblo en el valle 

mujeres e hijos de conquistadores”.

cuarta parte de Tlapa y los pueblos de eurecho y papaltepec. [Leonor Osorio], “Este libro”, 

[Ana Gonçalez], “Este libro”, 



habían recibido el pueblo de Tultitlan primero y luego Aiztlauaca “y como

la audiencia pasada”.

necesidad fue la pérdida de sus indios que “por su 

presente ay”.

Cabrera], “Este libro contiene mil trecientos quarenta y un informes de los 
conquistadores y pobladores de Mexico y de otras partes de la Nueva España”, [probable 1542], AGI, 

[Ana Gonçalez], “Este libro contiene mil trecientos quarenta y un informes de los conquistadores y 
pobladores de Mexico y de otras partes de la Nueva España”, [probable 1542], AGI, México, 1064, L. 



rgados a su primer marido Melchior de Villacorta “le fueron quitados por 

Audiencia”.

[Ysabel Ortiz], “Este libro”,



“yndias” o “mujeres desta tierra” difícilmente

, “Indian Spanish Marriages”, pp. 100
[Leonor de Najara], “Est ”

[Catalina de Caçeres], “Este libro”

India de Huaquechula. [Catalina de Rodas], “Este libro”

Diego Diaz fungió como curador de Catalina y su hija Leonor. [Catalina Hernández], “Este libro”

[Leonor Garçia], “Este libro”

[Catalina dscobar], “Este libro”





Antonio de Villarroel, “Méritos y servicios”, AGI, Patronato, 54, N. 2, R. 1, 14 ff.



da que más que para ella, que “esta en dias” 



Los Ángeles y porque “industria”

la “Memoria de conquistadores”

estaba casado con una mujer “desta tierra”.

Marina Vélez de Ortega, “Vecinos de los Ángeles, pobladores sin indios”, AGI, México, 1064, f. 

“Copia y relación de los vecinos que al presente hay en la ciudad de los Ángeles”, Ciudad de Los 



“Copia y relación de los vecinos que al presente hay en la ciudad de los Ángeles”,

, “Mito y realidad”, pp. 213



s V a todas las Audiencias de las Indias], “Leyes y Ordenanzas nuevamente 
hechas por S. M. para la gobernación de las Indias y buen tratamiento y conservación de los Indios”, 

, “Nostalgia de la encomienda”, pp. 545



[El emperador Carlos V a todas las Audiencias de las Indias], “Leyes y Ordenanzas nuevamente 
nservación de los Indios”, 

[El emperador Carlos V a todas las Audiencias de las Indias], “Leyes y Ordenanzas nuevamente 
nación de las Indias y buen tratamiento y conservación de los Indios”], 



“alguna moderada cantidad” a ellas y a sus hijos que les permitiera sobrevivir a la 

“decretamos y mandamos que con los hijos de los primeros conquistadores de la 

que se crien y sustenten.” Real Cédula, “El emperador Carlos V a todas las Audiencias de las Indias, 
(Añadido a Las Leyes Nuevas)”, Valladolid, 4 de junio de 1543, en 



“Lista de las encomiendas de indios en esta nueva españa que an suçedido de maridos 

provision general de la suçesion”. Y por otro, la “

despues de sus vidas”.

“Lista de las encomiendas de indios en esta nueva españa que an suçedido de maridos a mugeres por 

marido se le dio conforme a la provision general de la suçesion”, [s. l.], [s. f.], AGI, Patronato, 20, N. 5, 

a al margen que la data en 1554. “Relaçion de las personas 





viuda de Juan Xaramillo y casada en segundas nupcias con “don Francisco de Velasco”. Por otro lado, 
la encomienda de sólo 25 tributarios era Miquitlanen Zacatula, propiedad de “un fulano Correas”, 





la “Relaçion de las personas 

ues de sus vidas”, datada de manera aproximada en 





el mayorazgo fue el primogénito del virrey, el futuro Luis de Velasco “El mozo”.

“Nostalgia por la encomienda”, pp. 552

, “Nostalgia de la encomienda”, p.



por estar aquella tierra tan perdida y despoblada […]

Rodrigo Infante al Rey Carlos, “Carta”, La Española, 18 de enero de 1535, en 

Rodrigo Infante al Rey Carlos, “Carta”, La Española, 18 de enero de 1535, en 

Fuenmayor y Zuazo al Rey Carlos, “Carta”, La Española, 8 de junio de 1536, en 



primeros hijos “habidos” en indias pudieran convertirse en encomenderos. Y por otro 

Doc. 56, El rey Carlos, “Real cédula sobre la sucesión de viudas e hijos de difuntos en las 
encomiendas de indios”, Toledo, 6 de noviembre de 1528, en 



exenciones y prerrogativas […]

cédula “hidalgos” a los “ciudadanos pecheros” y “caballeros” a los hidalgos que 

Doc. 60, El rey Carlos, “Real cédula concediendo gracias y mercedes a los que hicieren nuevas 
poblaciones en la isla Española”, Toledo, 15 de enero de 1529, en 

Doc. 61, El rey Carlos, “Real cédula que sean hidalgos los que fueron a las Indias con Don Francisco 
Pizarro”, Toledo, 26 de julio de 1529 en 



“la gente que vino en estos navíos [es decir, con él en 1534], en la Vera Cruz y en el 

personas”. El obispo estimó que una “tercia parte” de los viajeros que 

89, “Acta de pregón para tomar la residencia de Hernando Cortés”, Temistlan, 4 de julio de 1526, en 



ciudad era muy necesaria por “tantos enfermos de los casados y mujeres y gente que 

conmigo truje”.

la necesidad de pedirle al rey la fundación de un hospital en razón de que ahí “se 

despoblados e muchos mueren”.

“cargado en tres navíos de casados oficiales con sus mujeres e hijos,
de boticas y médicos, hasta ahora no los he podido pagar”. Doc. 31, Parecer al virrey Antonio de 

los fletes de los 30 casados “juntamente con las mujeres e hijos de las que dellos las llevaren”. Carta 

la lista de solicitudes del cabildo. Véase: Doc. 19, “Lo que la cibdad de los Ángeles suplica a su 
Magestad”, en 



ayuda para fundar iglesias y hospital “donde s

ella fueren”.

sanaba a base de “agua del palo y buen regimiento y cuidado”

que no recibían “en ningún cabo ni en el hospital del Marqués”.

“ha estado 

llegaron se han muerto los 200”.



“para los enfermos naturales 

que en casa se enseñan, vienen otros a ser curados”

rcamiento físico y cultural porque “conocen la caridad que entre los 

nosotros”.

denominado “medicina de la 

conversión”



“

”

llamada la Gallarda “que sabía de partera”

, “La “Medicina de la Conversión” ”, pp. 19 , “Hospitals in 
Mexico City”, pp. 156









ar otro tipo de “monasterios” para mujeres apareció como

“sus mujeres”. La generación 

“ ” s hijas “legítimas y 

naturales”

ón de “Colegios para 

doncellas”, cuy

“ ” y los “Colegios de doncellas” se pensaron



de los españoles y de los naturales con el objetivo de que “aprendan y se ocupen de 

ercicios”.

donde “se metan e sean monjas” las “

españoles, legítimas y naturales, hijas de personas honradas y principales” que por falta 

“otros justos impedimentos”

Doc. 24, “Capítulos que por instrucción y delegación de la Ciudad de México fueron expuestos ante 
S. M. por los procuradores Loaiza y Cherinos”, México, 28 de noviembre de 1542, en 

Doc. 24, “Capítulos que por instrucción y delegación de la Ciudad de México fueron expuestos ante 
S. M. por los procuradores Loaiza y Cherinos”, México, 28 de noviembre de 1542, en 

, “La fundación del convento”, pp. 138



rse de lugares que propiciaran “la 

estratificación y diferenciación de las mujeres” y en abierta oposición al mundo 

adores son “criollas”, es decir, que son hijas de hombres y mujeres 

una “exclusión”

la mención a las personas “principales”

afectaba el “serviçio y prehemynençia real”

, “La fundación del convento”, pp. 141
, “Monjas, mecenas y doctores”, pp. 241



se hacían llamar “señores” de sus pueblos. Por lo que ella 

estran el uso del término “principales” para referirse genéricamente a la nobleza

reciente que postula un “ensayo de articulación social” 

, “Los años de la Conquista”, p. 183; , “La nobleza 
indígena”, p. 42; , “Reflexionando”, pp. 48 , “Los trastornos de la 

”, pp. 4
, “El sureste de la ciudad de México”, pp. 203



al que pensaban “casar con alguna que tenga indios” para que viva de 

Nueva España tenía un futuro alentador porque “venidos no se descontentarán de la 

tierra; oficiales ganan” a diferencia de quienes sin indios no saben hacer otra cosa para 

“El sureste de la ciudad de México”, pp. 232
Carta, “Fray Juan Cruz, prior de San Agustín al Rey”, México, 12 de junio de 1549, AGI, México, 



Llamar a los mestizos “republica miserable y muy desosegada” era

Carta, “Fray Juan Cruz, prior de San Agustín al Rey”, México, 12 de junio de 1549, AGI, México, 



estos niños y niñas crecían “sin ley ni 

fe”

, “El indio miserable”, pp. 231

“L’Indien, personne misérable”, pp. 21
Núm. 24, Carta, “Fray Juan de Zumárraga al príncipe Felipe”, México, 4 de diciembre de 1547, en 



“por ahora no ha lugar”

ciudad dio a García de Albornoz en 1561. “Instrucción para corte”, 3 de octubr



Doc. 24, “Capítulos que por instrucción y delegación de la Ciudad de México fueron expuestos ante 
S. M. por los procuradores Loaiza y Cherinos”, México, 28 de noviembre de 1542, en 

, “«Escogidas plantas»”, p. 44; , “La fundación”, pp. 141
“Testamento de Hernando Cortés”, Sevilla, 11/12 de octubre de 1547, en 

“Testamento de Hernando Cortés”, Sevilla, 11/12 de octubre de 1547, en 



, “«Escogidas plantas»”, p. 44.
, “La expansión de la orden”, pp. 41

Nota 4. “Testamento de Hernando Cortés”, Sevilla, 11/12 de 1547, en 



que edificó “debajo de la invocación de la Virgen Santa María”

Hernán Cortés “sirvió de Capellán en el hospital de Ntra. Señora de la Concepción de 

esta ciudad”.

“ospital de nuestra señora colegio e monasterio que mando 

valeroso don fernando cortes marques del valle”.

Doc. 154. Bula, “Patronato del hospital”, Roma, 16 de abril de 1529, en en 

–
“Cuentas que presentan los administradores de las rentas, obras y censos del Hospital de Nuestra 

Señora de La Concepción fundado por Hernán Cortés, Marqués del Valle de Oaxaca”, AG



, “Encargos artísticos”, p. 155.

, “Encargos artísticos”, pp. 154 y 158.

, “Los primeros beaterios”, p. 16.



su padre Tecatecle la tenía “por diosa” y que además de tener dos hijos con ella, era la 

“los tributos para los papas”, es decir, para los antiguos 

que no era hija de Tecatecle, que ella “le tiene por padre, por haber sido marido 

de su madre”, que sí parió dos hijos pero que sólo uno vivía todavía, que no sabía que 

, “Expansión de las clarisas”, 14:56, pp. 160 , “Los primeros 
beaterios”, pp. 8 , “La fundación del convento”, pp. 138



y por haber “echado a su muger legitima

de su casa”. Lo interesante fu

Gallegos “estaba en el monasterio de santa clara” de la ciudad de México.

dejó en el “monasterio” a su mujer.

a Juan Franco que “la beata queria tener a su muger en el monasterio y que ella no 

queria”.

catedral Rafael Cervanes, señaló que la había dejado en el “monasterio de la madre de 

dios desta ciudad”.

co, 14 de agosto de 1536] en “Proceso del Santo Oficio contra 
Juan Franco”, México, 1536

[Declaración de Juan Franco, México, 31 de julio de 1537] en “Proceso del Santo Oficio contra Juan 
Franco”, México, 1536

[Declaración de Beatriz, india, México, 4 de agosto de 1537] en “Proceso del Santo
Juan Franco”, México, 1536

[Acusación del fiscal del Santo Oficio, México, 3 de agosto de 1537] en “Proceso del Santo Oficio 
contra Juan Franco”, México, 1536



cuatro pesos “de oro del que corre” al Monasterio 

“con muchas lágrimas”

“no es eregia” lo condenaron a tener su casa 

“Testamento de Miguel García”, núm. 2036, 9 de noviembre de 1536, fols. 198v y 200v, en 

“Proceso del Santo Oficio contra de Lope de Sayavedra [Saavedra]”, 1538

“Proceso del Santo Oficio contra de Lope de Sayavedra [Saavedra]”, 1538



“Proceso del Santo Oficio contra de Lope de Sayavedra [Saavedra]”, 1538



beatas “de las niñas de Santa Isabel”

, “Tenochtitl Tlatelolco”, pp. 149

en “El sueste de la ciudad de México”, pp. 229
en “El sueste de la ciudad de México”, pp.



“monasterio” 

en “El sueste de la ciudad de México”, pp. 223



Diana Barreto afirmó en su trabajo “La fundación del convento

”

sector encomendero, pudo “tener algún tipo de respaldo jurídico” para dar las primeras 

, “La fundación del convento”, p. 155.



Colegio “se encontraban en un local anexo al convento de San Francisco desde el año 

de 1532”

Empero, la historiografía ha negado la existencia “verdadera” de un monasterio de 

finales de 1547 confirmó la jurisdicción que tuvo sobre el “monasterio de las monjas”. 

los oidores intentaban sacarla del “monasterio de las monjas”. Aunque en la carta el 

obispo afirmó que la niña “q

buena doctrina”

“por codicia de su hacienda habían engañado a la dicha mochacha doña Catalina 

Martel”.

, “Los primeros beaterios”, p. 12.



prelado del monasterio “por autoridad apostólica con aprobación, de la

las dichas monjas hicieron en mis manos”. Aunque fueran sólo cuatro monjas para 

1547, el hecho de haber hecho “profesión” en manos del obispo ya las autorizada a 

denominarse “monjas”. La sacralización de las promesas (castidad, pobreza y 

“puerta reglar”. Un vano que separaba simbólicamente el espacio sagrado

Catalina Martel del monasterio dice que “le faltan dos meses para cumplir el año de 

probación de novicia”. De ahí la premura por 

en disputa. Doc. 3, “Doña Elvira Martel, vecina de la ciudad de Sevilla, con Alonso Ortiz, residente de 

la referida doña Elvira”, AGI, Justicia, 1008, N. 3, R. 1, 1543.



l monasterio, su nombre y a las monjas. A las “monjas de la Concepción o 

de la Madre de Dios, de la ciudad de México” donó los guardamaciles de su capilla y 

Nuevamente a “las monjas de la Concepción” heredó sus alhajas y su ropa de 

También hizo donación “al monasterio de la Madre de Dios, de la Concebción, 

desta ciudad de México, donde están recogidas las monjas” de los otros guardameciles 

“ ”

Doc. 56, “Memoria testamentaria del Señor Zumárraga”, s. f., en 

Doc. 56, “Memoria testamentaria del Señor Zumárraga”, s. f., en 

Doc. 57, “Testamento del Señor Zumárraga”, México, 2 de junio de 1548, en 

Carta, “La abadesa y convento de la ciudad de México al mperador”, México, 15 de febrero de 



Este “nuevo ánimo” del que las monjas hablaban fue la razón que ellas ofrecieron

“pobres” 

necesariamente tenían que ser “españolas” entendidas estas como grupo diferenciado 

“conventos” femeninos, sobre todo en la

, “La función social y urbana”, pp. 238, 242, 247
, “¿Ubicaciones 

fortuitas?”, pp. 49



“ ”

“buen exemplo” y las cosas que 

“los naturales destos reynos” para que “sean edificados en su nueva 

conversion”.

Carta, “La abadesa y convento de la ciudad de México al mperador”, México, 15 de febrero de 



“casa y monasterio de la madre de Dios”. Esta declaración es por demás 

de la abadesa se lee “convento de la sancta conception”. Al parecer 

“convento” se refería

lógica sigue la definición latina de las palabras “conventum” y “conventus”, la cual 

escribió la palabra “monasterio” se aludía

“convento” se

que “

fundación] y favorescernos con sus letras”.

“estamos al presente en la casa 

conventŭs, ūs



entera voluntad suya y de sus padres quieren seguir religion”. Pero ¿qué casa era esta?

“de prestado” que “tomamos”, es decir, si hubiera

Núm. 61, “Mandamiento
a la parte del hospital de las bubas en la posesión de las casas”, México, 6 de junio de 1547, en 

Núm. 61, “Mandamiento para que el alguacil desta corte, conforme a los autos desta Audiencia, meta 
a la parte del hospital de las bubas en la posesión de las casas”, Méxic



“dellas a las personas que en ellas estuvieren”.

la casa que la abadesa en 1552 afirmaba “al principio de prestado 

tomamos”. “de La Concepción”, 

Núm. 61, “Mandamiento para que el alguacil desta corte, conforme a los autos desta Audiencia, meta 
a la parte del hospital de las bubas en la posesión de las casas”, M

“Los primeros beaterios”, pp. 16 , “El convento”, pp. 202
, “¿Ubicaciones fortuitas?”, pp. 54

Carta, “La abadesa y convento de la ciudad de México al mperador”, México, 15 de febrero de 



ice habitan en el monasterio: “hijas de personas principales 

conquistadores y vecinos muy honrrados”.

“principales” se refiere a indios nobles

“tan necesitados”.

adelante la “Instrucción para corte”, por haberse acado el libro donde se debía asentar se puso en el d
las Actas. “Instrucción para corte”, 3 de octubre de 1561, en 

“Instrucción para corte”, 3 de octubre de 1561, en 

“Instrucción para corte”, 3

en un pueblo de indios (Coyoacán) mejor se haga en la México donde “estara muy mas
la cibdad y concurso despañoles”. “Instrucción para corte”, 3 de octubre de 1561, en 

, vol. 6, p. 496. Las “Instrucción para corte [revisadas]” se presentan modificadas 



enfatizó la “autonomía” de este Colegio y explicó el mecanismo mediante el cual la 

“Instrucción para corte”, 9 de enero de 1562, en 
“y a dos hijas que estan monjas profesas en el monasterio de la concepcion desta dicha ciudad”. 

, “Autonomía institucional del Colegio”, pp. 55



creación y aprobación de sus “Ordenanzas” el 1 de enero de 1539. Los 23 fundadores, 

“Libro de Cabildos de la Cofradía del Santísimo Sacramento y de la Caridad”, Ms. 1, 1538

El objetivo general de la Cofradía de la Caridad en 1539 era “socorrer a los menesterosos que hay y 

e vergonzantes y para casar huérfanas”, en 

Ávila. [El emperador Carlos V a todas las Audiencias de las Indias], “Leyes y Ordenanzas nuevamente 
s por S. M. para la gobernación de las Indias y buen tratamiento y conservación de los Indios”, 



o varias mujeres “de buena fama, vida y ejemplo”,

les llamaba “madres”. Su puesto era elegible y remunerado.

, “Autonomía institucional 
colegio”, p. 56.

La transcripción del acta que ofrece Muriel dice que “para que sean instruidas en las cosas de nuestra 

al las saquen a casar y ponerlas en orden de vivir”. 

Josefina Muriel añade la característica “española de raza”, pero más parece una conclusión propia 
edita Steck solo menciona que “las mujeres 

ejemplo al parecer de los diputados y mayordomos que tengan cargo”. 
y Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, 

, “La cofradía”, p. 373.



recogimiento cada día vemos, queriendo poner algún remedio […] 

ordenanzas que “nuevamente” fundaban la ahora “Casa de Nuestra Señora de 

la Caridad” ordenaron r

huérfanas “hijas de españoles y españolas” y sólo de manera excepcional permitiría la 

“ ”

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 371.



el ingreso de otras niñas “hijas, sobrinas, parientes o 

allegadas” de los vecinos de la ciudad quienes no faltándoles nada podían utilizar la 

Casa como un lugar para “repararlas y ampararlas hasta hallar su remedio de las casar 

o meter de monjas”.

recolección de limosna en la ciudad “dos o tres veces en el año” hasta que se 

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 374.

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 371.

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 372.

“Que ninguna salga de las huérfanas que entrare si no fuere para casarse, si no hubiere hecho
castidad, el cual hay dentro de la dicha casa, y así se les dé a entender antes que en ella entren”. 
“Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La cofradía”, p. 375. 



hagan que las niñas “recen cada día y de noche el rosario y las demás 

devociones que pareciere, y oigan Misa ordinariamente” 

mandaban que a las niñas se “les busque

sustentar”.

buscaba que labrando, cosiendo, tejiendo e hilando “se puedan vestir y después cuando 

Dios les diere compañía se sepan regir”. Es decir, la venta de sus labores “pagaba” 

“madres” muy calificadas. A el

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 373.

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
ía”, p. 374.

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 372.

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 373.



un “libro” en que se debían anotar los nombres de las niñas que ingresaban, su origen, 

Doc. 1, “Regulations for girls’ school and orphanage of our Lady of Charity”, en , “La 
cofradía”, p. 374. El “Reglamento del colegio de Nuestra Señora de la Caridad” que reproduce Alicia 



. El “Reglamento” del Colegio publicado por Alicia Bazarte

La asociación civil denominada “Apoyo al Desarrollo de Archivos y Bibliotecas de México”, ADABI 



calificación de la viuda como “beata” en los documentos del siglo XVI.

, “Las monjas dominicas”, pp. 489 508; “El monasterio de 
1970”, pp. 147 176, y “El informe prioral”, pp. 94

Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los Ángeles”, México, 18 de marzo 

“recogimiento”. 



, “Beatas y monjas”, pp. 371 372 y “Mujeres y educación”, pp. 126

, “Las expresiones femeninas”, p. 67.

, “Las santitas”, p. 14, nota, 2.



“rreligiosas e clausura de Santa Cathalina de Sena” está fechado en 1566. Este 

declaraciones juradas de las personas interrogadas se acompañaban por un “parecer” 

Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los 
Ángeles”, México, 18 de marzo de 1566, AGI, México, 209, N. 8, 10 

Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los Ángeles”, México, 18 de marzo 

, “«A la vuelta de la esfera…»”, pp. 93



Cruz era “guarda y mayoral” de un recogimiento en la ciudad de Los Ángeles llamado 

Santa Catalina de Sena, que ella era una mujer “muy buena cristiana”, “de buena vida 

y ejemplo”, “medianamente rica”, y viuda de un “marquez difunto”. De la misma 

“reja”, “torno”, “campana”, “iglesia” y “portería” y gastó todos sus recursos en su 

“ ”

que “pareciera que por negligencia

Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los Ángeles”, México, 18 de marzo 

imonio de Alonso Velazquez. Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de 
los Ángeles”, México, 18 de marzo de 1566, AGI, México, 209, N. 8, ff. [3

Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los Ángeles”, México, 



mujeres estaban “esperando las bullas para perpetuidad de aquella casa”.

“bien general e particular para aquella ciudad e rrepublica”, y en tercero, el “remedio 

de las muchas donzellas” que ahí había.

“gran by

biben en ella con todo rrecoximiento e bondad”.

Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los Ángeles”, México, 18 de marzo 

Testimonio de Alonso de Leyva. Información de oficio, “Recogi
Ángeles”, México, 18 de marzo de 1566, AGI, México, 209, N. 8, f. [6].

Testimonio de fray Andrés de Moguer (Moguera). Información de oficio, “Recogidas de Santa 
Catalina de Sena de los Ángeles”, México, 18 de marzo de

Testimonio de Alonso Velazquez. Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de 
los Ángeles”, México, 18 de marzo de 1566, AGI, México, 209, N. 8, f. [4].



yuda del rey suplicándole que en atención a que “sus padres e maridos avian muerto 

e derramado su sangre” en su real servicio, él se sirviera socorrerlas y ayudarles con 

el adjetivo “noble” para señalar la calidad de al

como “canonigo de la santa yglesia de la ciudad de tlaxcala e rreside en l

los angeles porque esta alli la silla episcopal”.

de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los 
Ángeles”, México, 18 de marzo de 1566, AGI, México, 209, N. 8, f. [1]. El subrayado es mío.

Información de Santa Catalina. Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los 
Ángeles”,

Parecer de la Audiencia. Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de los 
Ángeles”, México, 18 de marzo de 1566, AGI, México, 209, N. 8, f. [9].

, “Social Experiment”, pp.26

Testimonio de Juan de Blandianes. Información de oficio, “Recogidas de Santa Catalina de Sena de 
los Ángeles”, México, 18 de marzo de 1566, AGI, México, 209, N. 8, f. [7]. Al parecer este personaje 



, “Los capitulares angelopolitanos”, p. 134. También: 
Real cédula, “A Hernando de Villagómez obispo de Tlaxcala”, AGI, México, 1089, L. 5, f. 31r.

Apéndice 1. “Document
Ana de la Puebla de Los Ángeles”, , “El monasterio de Santa Catalina, 1861 1970”, 



no tiene fecha pero dice que “abra diez y seys años poco más o menos que maria de la 



cruz” se recogió en su casa.

“se les haga merced y limosna de alguna cantidad de la caxa” real o bien, 

“reparar la casa en que bibien y se 



y limosna como lo suele hazer a semejantes cosas.”

a pedir ayuda en razón de ser “todas o las mas de las dichas 

monjas […] hijas de conquistadores desta tierra” y el único monasterio en la ciudad de 

en su carta de 1572 “despues de ella [María de la Cruz] muerta quedaron treze de las 

an entrado”. Es decir, el monasterio crecía pero no a la par que sus 

respondió que “porque avemos 

merced y limosna”.



que el rey en 1570 necesitaba “tener memoria con lo que toca” 





de la casa y sobre todo preguntaba “que merced se le podria hazer y en que que no 

hazienda”.

en esta ocasión “alguna renta en quitas o bacaçiones o en lo que ultimamente montase 

la vacante del obispado de la ciudad de los angeles”. Esto significa que existió una 





que llaman “de servicio” pero lo relevante radica en que no se permitió el crecimiento 

de que las mujeres se recogieron “con licencia del obispo”. Hasta este momento, 1582, 

confirmaron sin vacilaciones que la Bula fue lo que posibilitó “que profesasen y fuese 

monasterio formado”. Diego Cortés declaró que “se hallo presente en el dicho 

formado y de aqui tubo su fundacion”.

dentro y fuera del convento. Entre esas personas dice Diego Cortés “ay algunas 

donçellas pobres a manera de donadas y otros servicios de negras y esclavos”.

del monasterio. La información contenida en la pregunta número 5 afirmaba que “el 

que dentro y fuera del dicho monasterio ay”.



que de “tipusque” (tepuzque). Mientras que, a las dotes les asignaron un valor máximo 



atestiguaron que “por las muchas muertes y enfermedades” tanto de naturales como de 

. Él había declarado que en “esta tierra tan cara de bastimentos y 

os y para lo neçesario del culto divino” no serían suficientes ni 5,000 pesos de 

claustro y de un huerto en donde pudieran criar “veinte gallinas para su servicio”.

refugio de muchas “hijas y nietas de conquistadores y pobladores” antiguos.





“noticia 

y conocimiento del monasterio”. Mientras el doctor Juan Daca aseguró que se había 

Diego Maldonado aclaró que “abra otras treynta o 

”,

“ay otras treinta personas legas y de servicio”.

haber visto “meter en el dicho monasterio a cemitas que es pan vaço [pambazo] para 

por no tener para comprar pan blanco”.



“su majestad”

en la revisión directa del “Libro de rrenta” 

valores registrados en el “Libro de rrentas” de las monjas de Santa Catalina.



s “quitas y vacaciones”, puesto que las otras dos opciones disponibles, a 

que tomar de los tributos que pasaban a la corona no era factible porque había “muchas 

yndios que ayan bastado para cumplirse”. Y sobre las penas de cámara afirmó que 

Entonces, la única y última opción eran las “quitas y vacaciones de los corregimientos 

que se proveen”. El virrey aseguró que de ahí sí alcanzaría el dinero para otorgarle 



otorgadas a otras “hijas y mujeres de conquistadores pobres”.

de monjas para “sus mujeres”. 







denominadas “ ”



doca [de Oca] viuda. “Proceso de oficio de la autoridad eclesiástica contra Francisca de la Anunciación”, 

, “¿Inquisicion formal o inquisición de obispos?”, en prensa. Agradezco a mi director 



monasterio de Santo Domingo, que “ejerció como consultor teólogo” del arzobispo 

enseñaba la Iglesia católica acerca de los “desesperados” que se quitan la v

, “La monja que se ahorcó”, pp. 118

el 14 de septiembre de 1564 se encuentra en “Proceso de oficio de la autoridad eclesiástica contra Elena 
de la Cruz”, México, 1568, AGN, Inquisición, vol. 8, exp. 1, ff. 1r



FUENTE: Proceso del Santo Oficio contra Francisca de la Anunciación”, México, 

la Concepción de México escribieron al rey solicitándole que tuviera a bien enviar “un 

prelados”.

Carta, “La abadesa y definidoras de La Concepción al rey”, M



licencia del papa las tenía “sugetas al ordinario”. Sin embargo, argumentaron que la 

regla de la orden de la Inmaculada Concepción “reza y manda” que estén sujetas a la 

Orden franciscana, además decían que “los ordinarios no pueden 

tienen” por eso insistían en 

“nunca an 

”.

“Nuestra señora de la Concepcion”.

que “son religiosas muy recogidas de buen exemplo y mucha religion” y de reafirmar 

rechazado nuevamente a las monjas “dando a entender que si

en hazerlo”.

Carta, “La abadesa y definidoras de La Concepción al rey”, México, 15 de noviembre de 1565, AGI, 

Carta, “El doctor Villanueva al rey”,

Carta, “El doctor Villanueva al rey”, México, 6 de diciembre de 1565, AGI, México 280, N. 173, f. 

Carta, “La abadesa y definidoras de La Concepción al rey”, México, 15 de noviembre de 1565, AGI, 



una real cédula dirigida al virrey y al arzobispo de México pidiéndoles “enbieis ante 

parecer”.



, “Los vasallos más leales”, pp. 5
, “Los vasallos más leales”, pp. 5

O’G , “Los negocios de un arzobispo”, 



y 1567 comienza agradeciendo “la lealtad y cuidado que

ynpedir la rrevelion” y contin

franciscanos y, sin faltar a la costumbre, mandó “tener memoria dello”.

licitaban la adscripción a los frailes menores porque así era “como la regla de 
profesion lo manda”. Carta, “La abadesa y definidoras de La Concepción al rey”, 15 de 



según la cabeza del proceso, defendía que “

pontifice no podia hazer ny obligar a pecado mortal lo que de suyo no lo hera”.

“Proceso de oficio de la autoridad eclesiástica contra Elena de la Cruz”, México, 1568, AGN, 

“ ‘Al leer ciertos 
libros’ “, pp. 85

“Proceso de oficio de la autoridad eclesiástica contra Elena de la Cruz”, México, 1568, AGN, 

“ ‘Al 
leer ciertos libros’ “, pp. 89



“

penitençia”, 

que “

”

funcionarios del más alto nivel para definir la “estrategia” 

una “junta de consejos”, o también, 

“ ‘Al leer ciertos libros’ “, pp. 99
“Proceso de oficio de la autoridad eclesiástica contra Elena de la Cruz”, México, 1568, AGN, 

, “La definición de la política”, pp. 144



, “La ira y la sombra”, 

“Una letra 

tengamos á cargo, de lo qual dize V. M. que recibirá contentamiento y servicio”. Carta 34, “fray Miguel 
ligiosos de la orden de San Francisco al rey”, México, 6 de noviembre de 1569, en 

Carta 34, “fray Miguel Navarro y otros religiosos de la orden de San Francisco al rey”, México, 6 de 



su “buena fama y loa” 

Carta 34, “fray Miguel Navarro y otros religiosos de la orden de San Francisco al rey”, México, 6 de 

“no se de credito a lo que nos escribieren desa tierra ni dixeren particulares rreligiosos de los que a e

orden”. Real Cédula, [Felipe II a los provinciales y definidores de la orden de San Francisco de la Nueva 



y el fundador (“avra treinta años el qual fundo el obispo pasado don 

çumarraga”), y también, el hecho de que el convento desde sus inicios había estado 

dado del ordinario a pesar de que por mandato del papa “Julio segundo” 

“nos dio las profesiones a algunas” pidió a los franciscanos que las recibieran bajo su 

jurisdicción. El argumento que entonces dieron para rechazarlas fue decir que “las 

dichas profesiones no eran balidas”.

al contrario, las sujetaba al ordinario y daba “por buenas y validas las 

profesiones hechas y las que adelante se hiziesen”.

Carta, “Convento de La Concepción al rey”, México, 19 de agosto de 1570, AGI, México, 280, N. 

Carta, “Convento de La Concepción al rey”, México, 19 de agosto de 1570, AGI, México, 280, N. 

, “Convento de La Concepción al rey”, México, 19 de agosto de 1570, AGI, México, 280, N. 

demostrado en la siguiente cita: Juana de San Miguel dice que “y las religiosas desta orden suelen estar 
idiencia de los frailes franciscos porque asi lo ordeno el papa Julio segundo”. Carta, “Convento 

de La Concepción al rey”, México, 19 de agosto de 1570, AGI, México, 280, N. 198, f. 706.



monjas han “ydo de bien a mejor ansi en lo temporal como en lo espiritual por la buena 

la tierra”.

Carta, “Convento de La Concepción al rey”, México, 19 de agosto de 

Carta, “Convento de La Concepción al rey”, México, 19 de agosto de 1570, AGI, México, 280, N. 



o tres religiosos de “qualquiera orden” para que con facultad del obispo les 

administraran los sacramentos. La razón de esto último era que “los religiosos 

den mas y mejor las cosas de religion y perfection”.

Carta, “Convento de La Concepción al rey”, México, 19 de agosto de 1570, AGI, México, 280, N. 



[Anotación final en la misma carta], Carta, “Convento de La Concepción al rey”, México, 19 de 



Independientemente de ello, el rey mandó “se supliquen dellas y las embieys” al 

nando en la medida de lo posible se “guarde lo que has

acostumbrado” pero, 

lo sucedido junto con sus pareceres para que “escribamos a su 

santidad que mande proveer çerca de lo suso dicho lo que mas convenga”.



novedad en la obediencia espiritual de las monjas a su cargo, que ellas estaban “en toda 

estado subjeto”.

Carta, “Fray Francisco de Rivera y fray Alonso de Escalona al rey”, México, 26

Carta, “Juana de San Miguel al rey”, México, 14 de diciembre de 1572, AGI, México, 282, N. 40, f. 



siquiera el virrey estaba de acuerdo con el cambio y que por eso ella entendía “lo a 

”.

en su carta que “siendo servido darme salud”

“monasterio de las monjas de la madre de dios”. En la

an Francisco recibieran en “su 

Carta, “Juana de San Miguel al rey”, México, 14 de diciembre de 1572, AGI, México, 28

Carta, “Juana de San Miguel al rey”, México, 14 de diciembre de 1572, AGI, México, 282, N. 40, f. 



amparo y proteçion” a las monjas.

tiempo, a decir del virrey: “las que pretendian dalla a la orden de san Francisco eran 

las quatro partes las tres y aun mas”.

el panorama. Ella era del parecer contrario y su opinión desde entonces había “ydo en 

crecimiento” de tal sue “son ahora todas las mas las que quieren estarse como 

han estado devaxo de la jurisdiçion del Ordinario”. Ante tal escenario, la apreciación 

estaban en “paz y sociego” sería contraproducente. Sugirió esperar e informar 



la resolución del caso, pues afirmó que “como son 

muchos y todos de la opinion de la abadessa que aora es tiene mas ynconveniente”.

líneas adelante que “yo no les e admitido ni dado oydos a nada desto”. Eso decía, pero

más fácil de lo que parecía. Ese “otro monasterio” tenía un problema que no lo dejaba 

establecidos en el “conçilio” para poder serlo, a decir del virrey “ser profesa y de tantos 

años”. Por eso él proponía “sacar deste monasterio aun que no es de la mesma orden” 



hermanas “que han determinado permanecer en religión debajo de la obediencia, regla 

ienaventurada Santa Clara”.

“pasaron a estas partes de las yndias abra veinte años”.

“Informan que varias jóvenes se han recogido, bajo la advocación de Santa Clara, en 

que puedan profesar”, México, marzo de 1569, Núm. 40, 

ta 618, “Carta al rey de Alonso de Montúfar”, México, 31 de marzo de 1569, en 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 



Marqués de Falces, y del “Regimiento desta 

ciudad” y viendo la utilidad, necesidad y bondad de una fundación como la que 

pretendía hacerse, señaló “sitio conveniente para que hiciesen y edificasen monasterio 

de la dicha Orden de Santa Clara”.

“Proceso de justicia eclesiástica contra María de San Nicolás”, 1572
Carta 618, “Carta al rey de Alonso de Montúfar”, México, 31 de marzo de 1569, en 

Carta 618, “Carta al rey de Alonso de Montúfar”, México, 31 de marzo de 1569, en 



el “traslado” otorgado por el provisor del arzobispado de México en 

que autorizaba la fundación de un monasterio de monjas “convertidas”

éxico. A pesar de que la transcripción señala que es un “traslado” y da la misma 

[Monjas de San Juan de la Penitencia], “Información de oficio”, México, 1585



la “penitencia”. La única

de Cuevas, clérigo presbítero y “capellán del monasterio de sancta clara”.

“

” “

”

Doc. 93, Convento de Santa Clara, “Solicitud de Diego de San Román”, México, 28 de julio de 1576, 

, “Expansión”



“por 

no pueden casarlas, ni ellas quieren sino ser religiosas”

de subrayar su papel y el de sus hermanas como “fundadoras”

eran “hijas de nobles padres 

quatro costados”.

, “Expansión”

Carta 618, “Carta al rey de Alonso de Montúfar”, México, 31 de marzo de 1569, en

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 



pidió por las hijas de “principales”, “conquistadores” y “vecinos” pobres. Santa 

“ ” la casa



“en obsequio y serbicio suyo [de la Provincia del Santo Evangelio] dedica y asienta sobre la fundación 
del monasterio de Santa Clara de México”. Francisco de la Rosa Figueroa, 

, “El convento”, p. 206 y 
“¿Ubicaciones fortuitas?”, p. 64. Se conocen dos copias de las 

, “Expansión”

, “¿Ubicaciones fortuitas?”, pp. 63 , “La trama seglar”, pp. 



“ ” 

“Proceso de erección y fundación del monasterio y monjas de Santa Clara”, 

titulada “«Escogidas plantas»”, 
“¿Ubicaciones fortuitas?” 

, “«Escogidas 
plantas»”, p. 157, , “¿Ubicaciones fortuitas?”, pp. 63

, “La trama seglar”, pp. 242



que fue él quien otorgó a las recogidas “la 

duçientos pesos de renta”.

“ ” porque la anterior no estaba “tan cumplida como la pidieron”.

“

de santa clara” argumentó que el principal problema era que la bula mandaba 

que las monjas estuvieran bajo el cuidado y dirección de los franciscanos “los quales 

se ysimieron del cargo dando causas por donde no se devian encargar de monjas”.

governar segun lo qual acuerdan de ynbiar por el remedio dello […] 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 



miembro del cabildo, al que denominaron “coadjutor del arzobispado”, de in

Rodrigo de Barbosa, chantre de la catedral, nombrándolo “juez, visitador y 

administrador” 

e Vacante argumentó la “jurisdicción” 

categoría jurídica que según declara el Diccionario de Autoridades significa: “provocar 
à nuevo juício de la senténcia dada y pronunciáda por el Juez inferior ante el superior.” 

“la qual dixo que pedia y pidio al 

https://webfrl.rae.es/DA.html


santidad […]

por el presos y pide se le otorgue y protesta el auxilio de la fuerça”. [Testimonios], 23 de abril de 1572, 

según el Diccionario de Autoridades, significa “no querer admitir o aceptar alguna cosa”, o bien, “en lo 
o, para que no conozca o entienda de la causa”. 

https://webfrl.rae.es/DA.html


argumentaba que las monjas estaban “descarriadas”, desobedecían todos los mandatos 

e les daban y que desde que llegaron las bulas “no an querido ni quieren profesar” 

lo que era “en gran daño y 

que quieren entrar”.



antre “odioso y 

sospechoso”. La primera tenía que ver con no haber presentado la comisión que le 

diciendo que “es 

pasado y sobre ellas no an hecho deligençia alguna” para solicitar que el Chantre 





FUENTE: “Lo que hizo el chantre visitador”, 4 de agosto de 1572, AGN



abildo en Sede Vacante especificaron que “tenían por bien” 

la visita del doctor Barbosa en tanto “ordinario” de la iglesia, pero no así la declaración 

de obediencia porque ellas “esperavan

hazer y guardar”.

65r y “Capitular de María de San Nicolás para Roma”, Méx



Nicolás explícitamente solicitó que ella y sus hermanas “los dias de su bida teng

quedan ser electa abadesa la mas apta y benemerita para ello”.

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 



faltaba “priora”.

“ ”

“auxilio de la fuerza”. [Notificación de revocación], México, 3 y 4 de septiembre de 1572, AGN, Civil, 



por eso pidió “dispensación”

metiera “en lo que toca a la governaçion y ofiçios de la 

ier genero” a menos que fuera una cuestión disciplinaria grave que 



demandó “que tenga el mismo poder la perlada e perladas que tienen las demas de los 

o atento ques tierra nueva y ay neçesidad dello”.

solicitó “gracias y jubileos y plenisiimas remisiones” como aquellas concedidas a “las 

en la villa de Madrid”.

n, médico, barbero y mayordomo “sin que el ordinario ni nadie se lo pueda 

ynpidir ni entremeterse”; y de la misma forma,

“al parecer y gusto de las monjas” “no hazindose cosas superfluas y en demasia 

costosas”.

mujeres novohispanas. Las monjas pidieron la licencia para construir un “pupilage”, es 

se guarde y se custodie a “donçellas y mugeres nobles” desde los 3 años hasta los 20. 

En su opinión, esto era muy necesario porque “ay muchas donçellas hijas de nobles 

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre d

México como fiesta solemne. “Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre 

, “Las religiosas de las descalzas reales”, pp. 116
“Monasterio de las Descalzas Reales”, pp. 57

“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de



con que casarse se hacen grandes ofensas a nuestro señor”.

que su padre “ligitimo”, fraile profeso de la orden de San Francisco, “las pueda ber 

cada bez que le pidieren” y que por ser viejo no lo puedan “mudar de quatro leguas a 

la redonda”.

Una petición peculiar resultó de esta solicitud, se buscaba que las pupilas “por la devoçion y onestidad 
y por la yntençion de la fundadora traigan el avido de nuestra señora de las mercedes”. “Capitular de 

de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, N. 27, f. [367].
“Capitular de María de San Nicolás para Roma”, México, 26 de octubre de 1571, AGI, México, 282, 



el conflicto “más grave” desde 

a recepción de frailes “criollos” 

a decir de Guillermo Nájera, marcaron “diferentes visiones del camino 

que debia seguir la provincia franciscana” en la N

, “Entre la decadencia y la renovación”, pp. 81



permitir el ingreso de frailes “criollos”, es decir, nacidos y 

que resultó Navarro. A mediados de marzo de 1571 por ejemplo, aseguraba que “al que 

para esta tierra”.

península a “una dozena de predicadores y lectores” en favor de los “que aca tomaron 

el habito” favoreciendo a los profesos en Nueva España

Mendoza por las mismas razones. Carta, “Fray Francisco de Rivera al Consejo de Indias”, México, 15 

, “Entre la decadencia y la renovación”, p. 86.
Navarro informó al Consejo que “El padre Ribera se a dado priesa a resibir aca a la orden los mas 



“no 

conviene mas su buelta para la paz y quietud de nuestra religion”, y que “si acaso buelve 

piedra sobre piedra de este edificio ni hombre con hombre” 

pues él veía “la traça del obispo de tucuman” en 

María de San Nicolás, “fundadora y administradora”, Isabel del Espíritu Santo, 

de “nuevo” Comisario General de los franciscanos. 

una bula y de “otras letras” del generalísimo de los frailes menores que ratificaba la 

remedia”. Carta, “Fray Miguel Navarro a Juan de Ovando presidente del Consejo de Indias”, México, 

Carta, “Fray Miguel Navarro a Juan de Ovando presidente del Consejo de Indias”, México, [5 de 



dos documentos: uno de “su 

santidad” y otro del generalísimo de Roma. Pareciera que la bula que e

1571 “más cumplida” llegó el año de 73. Sin embargo, 

“Traslado de las bulas de Pio quinto sobre la fundación del monasterio”, Roma, 18 de marzo de 1569, 

, “Expansión”, 14:56, pp. 396



aparece en el testimonio como un documento “reciente” era la orden del generalí

bal de Capitefontium, dice Ocaranza, fue el “ministro general de la orden de San 
Francisco” número 56. Originario de la Gran Bretaña fue nombrado en 1571 y su gobierno duró hasta 



de que “se quiere ausentar desta ciudad a visitar la provincia” lo que, en su opinión, 

que fray Jerónimo de Mendieta “dixo misa e dicha bendixo siete 

abitos pardos e bendezidos se los vistieron a las dichas monjas”.

nombrado por Navarro, “vicario” del monasterio:

, “Morir al 
mundo”, 2013.



mujeres “en libro en manos de la abadesa” profesaron una 

de los frailes “de los tomados aca el abito”, enviado al destierro por lo menos cuatro 



“ ”

“sinietras” intenciones de las fundadoras. Al respecto mencionó que:

Carta, “Fray Antonio Roldán a Juan de Ovando presidente del Consejo de Indias”, México, 20 de 

Carta, “Fray Antonio Roldán a Felipe II”, México, 20 de marzo de 1574, AGI, México, 282, N. 52, 



Carta, “Fray Antonio Roldán a Juan de Ovando presidente del Consejo de Indias”, México, 20 de 



la recopilación de un “Memorial” para conocimiento del rey sobre el asunto de 

y también la preparación de una relación “autentica de los autos” sobre el negocio de 

impidiéndole al ordinario cualquier intromisión, y por otro “un auto del

alli puestas”.

inmediatamente le preguntó si su separación fue “con authoridad de justicia” o no. 

Carta, “Fray Miguel Navarro a Felipe II”, México, 4 de abril de 1574, AGI, México, 282, N. 54, f. 



“que lo administren y goviernen por el tiempo que les pereçiere convenir”.









“

echo”.



el oidor Pedro Farfán, “otros señores desta Real audiencia”, algunos caballeros y gente 

, “Bernardino de Sahagún”, p. 16 , “Fray Rodrigo de Sequera”, p. 52.



bajo el término “monasterio”

“monasterios” había frenado la 





“ ”

“ ”

“monasterio” para 

que el “monasterio” como form

problema alguno: “monasterios” de indias.





“ ”

llamado “

”
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